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VOKWOKT. 



Um die Erscheinung dieses Buches zu erklaren, muss ich 
meiner englischen Vorrede noch einiges hinzufiigen. Als ich 
vorigen Sommer mit einer englischen Bearbeitung der Brix'- 
schen Ausgabe der Captivi beschaftigt war, stiess ich zufalliger 
Weise auf Bentley's Handexemplar des Pareus ; die darin 
vorkommenden, aber noch nicht veroffentlichten, Emenda- 
tionen Bentley's schienen mir so iiberaus wichtig, dass ich 
mich sofort entschloss die der Captivi in meinen kriti- 
schen Apparat und theilweise in meinen Text aufzunehmen, 
und die der andern Schauspiele in einem Anhange zu 
veroffentlichen. Indessen aber war mir meine Mussezeit 
abgelaufen, weil ich schon am ersten November der Eroff* 
nung unseres Wintersemesters beiwohnen musste ; es blieb 
also die Arbeit unvollendet, und ich musste mich damit be* 
gnligen (Ende October, 1879) in einer "Preliminary Edition" 
ftir den Gebrauch meiner hiesigen Classen die Captivi mit 
Emendationen vor der-Hand allein dem Drucke zu iibergeben. 
Diese Praliminarausgabe war auch mit Einleitung und Texter* 
klarung versehen, aber die Emendationen der andern plauti- 
nischen Stiicke hatte ich alle im Auszug nach Glasgow mit- 
genommen, um sie dort durchzustudiren und so schnell wie 
moglich ftir die Erscheinung in meinem vollstandigen Werke 
vorzubereiten. Zu gleicher Zeit liess ich die baldige Erschei- 
nung des Buches in den Blattern " Academy," "Athenseum" 
und anderswo annonciren, und theilte noch dazu dies mein 
"Vorhaben mehreren englischen Gelehrten, wie auch Herrn 
Professor Dr, Brix in Iiegnitz, und Herrn Professor Dr. 
Studemund in Strassburg mit. 




VI VORWORT. 

* * 

Wahrend unserer kurzen Weihnachtsferien reiste ich 
wieder nach London, um mein Manuscript durch nochmalige 
Vergleichung mit dem Original druckfertig zu machen, wie 
auch uin meine Collation des Codex J zu revidiren und zu 
vervollstandigen. Am 27ten December im Brittischen Museum 
angekommen, fand ich zu meinem grossen Erstaunen zwei 
Herren sich eifrig um die alleinige Benutzung des Exemplars 
des Pareus bewerben, von denen der Eine (wie mir schien 
ein Franzose) in dem einstweiligen Besitze des Buches war, 
wahrend der andere Herr Dr. L. A. P. Schroder, der nach 
seiner eigenen Aussage damals nOch nicht daran gearbeitet 
hatte, ein bestimmtes Vorrecht auf die nachste Beschlagnahxne 
des Buches beanspruchte. Sogleich zeigte ich beiden Herren 
meine Praliminarausgabe und mein ganzes Manuscript, den- 
noch aber weigerten sie sich beide von ihrer eigenen Veroffent- 
lichung abzustehen. Obschon, wie zu erwarten war, Herr Dr. 
Schroder sich weigerte mir, dem die Zeit so karg abgemessen 
war, den Gebrauch des Pareus auf einige Tage abzutreten, 
gelang es mir doch, trotz seiner ernstlichen Gegenbemuhun- 
gen, mir die ausschliessliche Benutzung des Werkes vom 3ten 
bis oten Januar zuzusichern. 

Jetzt aber riefen meine Berufspflichten mich wieder an 
meinen Posten in Glasgow, und so geschah es, dass die Verof- 
fentlichung meines Werkes sich nochmals verspatete. Diesen 
Zwischenfall benutzte Herr Dr. Schroder um schnell in einer 
Broschiire eine " erste Iieferung" seiner Bentley^schen Emen- 
dationen herauszubringen, und dermassen ein Prioritatsrecht 
zvl beanspruchen. 

In dieser Schrift bezichtigt mein Rivale mich mehrerer un- 
wiirdigen Handlungen, und zwar in so ungemessener Sprache 
dass es mir viel lieber ware ihm ganz auszuweichen. Ich 
fuhle mich aber dennoch, trotz meiner Abneigung gegen so 
kleinliches Gezank, schon um meiner Bechtfertigung in 
Deutschland willen, gezwungen ihm einiges zu erwiedern. 

Herr Dr. Schroder versteigert sich zu der Aussage, ich hatte 
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ihm, einem mir ganz unbekannten Menschen, das demiithig 
bescheidene Gestandniss gemacht, dass ich nicht fahig sei 
mein Werk fehlerfrei zu Ende zu bringen. Dies darf ich wohl 
unbeantwortet lassen. Seine Hilfe habe ich nur darum anneh- 
men wollen, weil ich zu der Zeit fiirchtete ohne dieselbe des 
Pareus gar nicht habhaft werden zu konnen. Trennen musz- 
ten wir uns aber weil er mir jeden Tag mit neuen, gesteigerten, 
Forderungen kam ; erst nach zwei Tagen zum Beispiel bean- 
spruchte er einen Platz fiir seinen Namen auf dem Titelblatt. 

Dass ich mich endlich geweigert habe, ihm mein Manuscript 
Janger anzuvertrauen, ist wahr; es erklart sich aber daraus 
dass ich einen Theil desselben, den er in seiner Wohnung hatte, 
trotz wiederholtem Mahnen nicht ziiruck erhalten konnte. Ich, 
der ich von deutschen Gelehrten mit so viel Zuvorkommenheit 
behandelt wurde, kam ihm mit Vertrauen entgegen, wurde aber 
durch sein folgendes Betragen unangenehm aus meiner Euhe 
aufgeriittelt. Nachdem wir, beiderseitigem Ubereinkommen 
gemass, unsern Vertrag annullirt hatten, vertraute ich ihm den 
von ihm revidirten Theil meiner Handschrift, enthaltend die 
Emendationen zu den vier Stiicken Miles, Persa, Bacchides, und 
Mostellaria, um sich eine Abschrift von seiner darin enthaltenen 
Arbeit zu machen. Trotz seines Ehrenwortes mein Manuscript 
nur zur Abschrift zu gebrauchen, und es spatestens bis zu 
einem gewissen genau angegebenen Tage zuriickzuerstatten, 
hat er es dennoch dazu gebraucht um es umzuarbeiten, ihm 
eine andere Form zu geben und zu seinem Frommen in die 
Presse zu schicken; dann erst wurde mir mein Eigenthum 
eingehandigt, aber in sp verstummeltem Zustande, dass es 
ganz unbrauchbar wurde, und mir eine schwierige neue Arbeit 
auferlegte. 

Von den drei Tagen, die Herr Dr. Schroder meinem Werke 
widmete, giengen ungefahr zwei Tage auf eine zweite Ver- 
gleichung des Codex «/", wofiir er bezahlt worden ist ; also etwa 
Einen Tag hat er an meinem Manuscript der Bentley'schen 
Emendationen gearbeitet. Das Netto-Kesultat davon sind un- 
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gefahr anderthalb Seiten, namlich die Emendationen zii Miles 
1 1. 8 — ii 6. 89. Diese sind in meinem Anhang mit einigen 
Veranderungen eingetragen, weil sie im Laufe der Arbeit schon 
gedruckt worden waren; den andern verstummelten Theil 
aber, enthaltend den Eest von Miles, Bacchides, Persa und 
Mostellaria, musste ich wieder von Neuem vornehmen. — Was 
ich ihm also zu verdanken habe lasst sich hieraus klar erser 
hen; er seinerseits aber ist mir so genau gefolgt, dass er 
selbst die von mir vorgeschlagene, auf Bentley's Collation 
beruhende, Wiederherstellung der verlorenen Lesarten des 
Codex J ohne Anerkennung als die Seinige veroffentlicht. 
(Vergl : die Anmerkung zu meiner englischen Vorrede S. x 
und auch S. 89 des Anhanges.) . 

In der Ausgabe meines Buches, die ich fur Deutschland 
vorbereitet habe, lasse ich meine englische Vorrede zu der 
" Preliminary Edition" mit einigen unbedeutenden Verande- 
rungen wieder so drucken wie sie vorigen Herbst erschien. 
Daraus erklart sich mein Verhaltniss zu Dr. Schroder am 
besten. Dass diese Ausgabe nur mit einem deutschen Vor- 
wort versehen, und nicht auf deutsch Iibersetzt erscheint, wird 
mir, wie ich hoffe, verziehen werden. Es ware kaum der Miihe 
werth gewesen, den kritischen Apparat umzuarbeiten, undin 
dem Anhang ist ja nur wenig Englisches enthalten. Meine 
Einleitung und Erklarungen der Captivi habe ich weggelassen, 
da sie meistentheils eine Uebersetzung der Einleitungen und 
Noten des Herrn Professor Dr. Brix und darum fur das 
deutsche Publikum nicht neu sind. 

K A. SONNENSCHEIN. 



The Collbge, Glasgow, 

den 20ten Januar, 1880. 



PEEFACE TO THE PEELIMINAEY EDITION, 



In preparing an edition of a play of Plautus for the use of 
my pupils in the Humanity Classes of the University of Glas- 
gow, it has been my aim to put into their hands not merely a 
commentary which should serve as an introduction to the 
study of Plautus, but also a text founded upon the best MS. 
authority available, and cognizant of recent labours in the field 
of Plautine criticism. No edition of Plautus seemed to me to 
meet these requirements so well as that of Dr. Julius Brix, 
whose Trinummus, Captivi, Menaechmi and Miles Gloriosus, 
are already well known in this country ; and it was originally 
my intention simply to produce his Captivi in an English 
dress. My request for permission to do so was met by Dr. 
Brix with a cordial and ready assent, and a promise to send 
me further notes and corrections which had suggested them- 
selves to him since the appearance of his last edition. Though 
in the course of my work I have been led considerably to 
modify and extend my original plan, I desire here to express 
iny great obligations to the work of Dr. Brix, without which 
my edition could never have been produced, and the hope 
that he will pardon me if in some places I seem guilty of pre- 
sumption in venturing to dissent from the ripe judgment of a 
veteran critic of Plautus like himself. 

The text of the present edition of the Captivi is founded 
upon a collation of the two most important MSS., the Codex 
Vetus and the Codex Britannicus, known since Eitschl as 
B and cfrespectively. For the readings of the former, I am 
chiefly indebted to the edition of Plautus by XJssing, who col- 
lated this play at Eome ; in cases of doubt, I have consulted 
Pareus (2nd edition, Frankfort, 1623). The collation of the 
Codex Britannicus I have myself made. It would certainly 
have been desirable to add a collation of the Codex Ursinianus 
(2)), which contains the first 500 lines of the play ; but I had 
no means of access to this MS., and have therefore been 
obliged to content myself with an occasional quotation of its 
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readings. I have been able, however, to make a valuable addi- 
tion to my Critical Apparatus, in a considerable number of 
emendations by Eichard Bentley, which are here published for 
the first time. These I found in the British Museum, written 
in the margin of a copy of Pareus (Press Mark, 682. b. 10). A 
comparison of these notes with other specimens of Bentley's 
handwriting leaves no doubt whatever that they are really 
Bentley's own. But the best proof of their genuineness is 
furnished by the readings themselves, which could only have 
proceeded from a scholar of Bentley's calibre. In one passage 
(m 5. 66, 67) the marginal correction is identical with one 
proposed in Bentley's edition of Terence.* These readings I 
have further, in the majority of cases, introduced into my text ; 
which, nevertheless, will be found to be on the whole con- 
siderably nearer the MSS. even than that of Dr. Brix. In this 
part of my work I have derived great assistance from the Criti- 
cal Appendix of Dr. Brix and the notes of Ussipg (Vol. II., 
Havniae, 1878) ; besides these, I have used the editions of 
Lindemann (Leipzic, 1830), Weise (Quedlinburg, 1847-48), 
Fleckeisen (Vol. I., stereotyped ed., Leipzic, first published in 
1850), and Geppert (Berlin, 1859), the " Plautinische Pro- 
sodie" of Muller (Berlin, 1869), the "Metrik der Griechen 
und Koiner" of Christ (Leipsic, 1879), and the work of A. 
Spengel on Plautus ("Kritik, Prosodie, Metrik," Gottingen, 
1865). My special thanks are due to Professor W. Studemund, 
of Strassburg, who most kindly sent me information as to the 
readings of the Vatican MSS. (B and D) in some cases in which 
a doubt or difficulty arose. 

With regard to the explanatory notes at the end of the book, 

* Many of these emendations have since been independently made by 
other scholars, among whom I may mention Lindemann, Fleckeisen, and 
Dr. Brix. But among some fifty-three corrections in the Captivi, less 
than one third, and these for the most part the more obvious ones, 
are adopted from previous editors. Besides the readings approved by 
himself, which he distinguishes by the word " leg.," Bentley has added 
in the same copy of Pareus a collation of the most important variants of 
the Codex Britannicus, to which he had access as keeper of the Royal 
Library at St. James'. These have some value, not only as showing the 
respect that Bentley had for this MS., but because they were copied before 
the MS. suffered in the fire which bumt the Cottonian Library (1731), 
and accordingly in a few cases preserve a reading which is now illegible 
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they are in the main translated from the notes of Dr. Brix on 
the Captivi (3rd ed., 1876), and theTrinummus (2nd ed., 1873), 
where reference was made to that play in a note on the Cap- 
tivi. But I have not hesitated to omit or abridge many of his 
annotations, or to add others of my own, where I thought 
that by so doing I should make this edition more suitable for 
the class of readers for which it is intended. My own addi- 
tions I have, so far as possible, distinguished by square 
brackets. Here, again, 'I desire to acknowledge my obli- 
gations to the notes on the Captivi by Ussing, as well as to 
several articles by Geppert, Lorenz, and other scholars in 
various periodical publications. I have been able to adopt 
the view of F. Martins (Quaestiones Plautinae, Berlin, 1879) 
as to the absence of the two ' Captives' from the stage duiing 
the first Act. 

The section of the Introduction which treats of the Prosody 
of Plautus, I have translated and abridged from the " Einlei- 
tung" to the Trinummus by Dr. Brix (2nd ed., 1873) ; for the 
last paragraph on Hiatus at the end of this section, I am 
myself responsible. 

In conclusion, I would say that there is probably no play 
of Plautus or Terence so suitable for school reading as the 
Captivi Whether or not we accept the judgment of Lessing, 
who considered it to be the best play of its kind ever produced 
on the stage,* all must agree that it abounds in humour and 
interest, and is at the same time particularly free from that 
grossness which makes Plautus a difficult subject to read with 
a class. The boast of the Epilogue is on the whole well 
justified : 

Spectatores, ad pudicos mores facta haec fabulast. 

E. A. S. 

T^HE COLLBGB, GLASGOW, 

Nov. 1, 1879. 



* Lessing, Kritik iiber Die Gefangenen von Plautus. " Die Gefan- 
genen sind das schbnste Stiick, das jemals auf die Biihne gekommen ist, 
.... weil es der Absicht der Lustspiele am nachsten kommt, und aueh. 
mit den ubrigen zufalligen Schonheiten reichlich versehen ist." 



NOTE TO THE NEW EDITION. 



In the form in which this book now appears, I have added 
an Excursus upon the MS. J, and the Appendix which I 
announced as in preparatibn last autumn, containing Bentley's 
emendations upon the other plays of Plautus. I have further 
reprinted (p. 162) from the Classical Journal of the year 1812, 
a list of Bentley's books now in the British Museum, and all 
containing MS. notes by him. This list, of the existence of 
which I only recently became aware, I have complete^d, with 
the help of the Museum Catalogue : it will, I hope, give a 
tolerably correct idea of the rich treasure of Bentleiana, which 
still lies unedited in our national Museum.* I have also added 
(p. 161) a list of the readings which I have been able to restore 
in /from Bentley's collation of the MS. (See Pref. p. vi, note). 

To my text I have added the numbers of the lines in 
Fleckeisen^s edition. My Critical Apparatus is now rendered 
more complete and consistent by the addition of the readings 
of D in a number of passages communicated to me since last 
autumn by Prof. Studemund (marked S), and by a second 
collation of J> made by Dr. L. A. P. Schroeder. I am further 
indebted to E. M. Thompson, Esq., Keeper of MSS. in the 
Museum, for several hints with regard to my Excursus ; and 
to the great kindness of my friend, A W. K Miller, Esq., M. A, 
Fellow of University College, London, who gave me valuable 
assistance during a period of very hard work in the Museum. 

I would call the attention of the reader to the note on 
page 2 (Introduction). 

Thb Collegb, Glasgow, 
Jan. 20, 1880. 

* Bentley left his papers and books to his nephew, Kichard Bentley, 
a Fellow of Trinity College, Cambridge ; the latter, at his death in 1786, 
left the papers to the College library, and the books were acquired by 
purchase by the British Museum (see Encyclopgedia Britannica, Vol. III. 
p. 579, ninth ed.). 



SOURCES OF THE TEXT. 



The MSS. of importance which cdntain the Captivi are : 

(1) The Codex Vetus (B), a MS. of the llth century, now 
in the Vatican Iibrary at Eome. It was originally discovered 
in the middle of the sixteenth century by the great German 
scholar Joachim Camerarius, and is the main authority on 
which the text of Plautus rests. It contains all the twenty 
comedies. The original reading of B has been in many places 
corrected by several hands of various ages, the most important 
being the so-called " manus secunda." 

(2) The Codex Britannicus (J), a MS. also of the end of 
the llth or beginning of the 12th century, probably of English 
origin, and now in the British Museum. It contains only eight 
plays, the Amphitruo, Asinaria, Aulularia, Captivi, Curculio, 
Casina, CisteUaria, and Epidicus. It has severely suffered by 
fire, the beginnings or ends of lines being often quite illegible. 

(3) The Codex Ursinianus, or Vaticanus (D), a MS. of the 
12th century, now in the Vatican, and containing, besides the 
last twelve plays, the Amphitnio, Asinaria, Aulularia, and 
about one half of the Captivi (to m 2. 4). This MS. was the 
chief authority for the text of the plays which it contains, 
until the discovery of the Codex Vetus by Camerarius. 

(4) The Codex Ambrosianus (A), a palimpsest now in the 
Ambrosian Iibrary at Milan. The original MS. of Plautus 
belonged probably to the 5th century, and if it were preserved 
entire at the present day, would be an authority of paramount 
importance upon the text of the whole of Plautus ; but in the 
9th century it was taken to pieces, and ruthlessly washed and 
scraped; upon the parchment thus prepared a copy of the 
Vulgate was made. The original writing is therefore exceed- 
ingly hard to decipher, and about two-thirds of the leaves are 
entirely lost. Of the Captivi, all that can be read are a few 



XIV SOURCES OF THE TEXT. 

traces in two passages (iv 3. 5 — v 1. 12, and v 4. 26 to the 
end). 

Of the MSS. above mentioned, a collation of ifand J* is given 
in the Critical Apparatus of this edition ; occasional reference 
is made to D, and the fragmentS' of readings which have 
hitherto been deciphered in A are added. The first and se- 
cond hands in B are distinguished as B 1 and B 2 respectively. 
Other MSS. of lesser importance, when mentioned, are alluded 
to as Codices Minores. 

The text of this edition may be presumed to contain the 
reading of the MSS. B and J, unless a variation is noted in 
the Critical Apparatus. 

In the Critical Apparatus, the readings of editors who haye 
proposed corrections of the MSS., are given only in cases 

* Mere variations in spelling are not usually indicated, especially where 
they represent the customary orthography of the MS. in question. Thus 
in Jth&re are hardly any capitals, e often stands for o (e.g. uersus), for oe 
(prelia), for i (acc. plur.), for u (edendi) ; i stancls for e (intelligo), for u 
(optimus, surripuit), for y (Tindarus) ; o for u (adolescem) ;uioio (seruus, 
tuum), though the older spelling, e.g. seruom, is occasionally found; y for 
i (Phylocrates) ; c for t (e.g. gracia, nuncius), and conversely t for c (offu- 
tiis) ; xs for s (exspectat) ; h is often inserted (herus, hodio, hostium ; cf. on 
the other hand, Egio for Hegio) ; d and n are assiinilated to a following 
letter (assiduus, attinet, affero, aUoquere, imparatam, immittere, irrogabo) ; 
-a est, ~e est, ~i est, -o est, -um est, -us est, are written in full, instead of the 
contractions, -ast, -ust f -umst, etc. ; cui and cuius stand for guoi and quoius, 
cum for quom ; mihi and nihil are generally written michi and nichil, and 
ae is constantly confused with e (e.g. ledat, sepe, aequae) ; further, a pre- 
position is usually written as part of the word which it governs (e.g. 
inseruitute, adte, interse), and other words are similarly joined (e.g. tehoc, 
sipotes), But these peculiarities are not noted excepting for some special 
reason. Nor have I thought it worth while to register all the vagaries 
of J in the matter of the speakers to whom lines are attributed. In 
I 2. 73 — 81, for instance, the greatest confusion prevails. Again, it has 
been impossible, without greatly extending the compass of the Critical 
Apparatus, to indicate all the passages in which J is illegible : this is 
only done where a wrong conclusion might have been drawn ' ex silentio/ 
Corrections made by a second hand are always given with the words v by 
second hand ;' a word corrected immediately by the first hand is some- 
times simply given as it was meant to stand, but generally the fact that 
a correction has been made is noted. — It should be added that it is only 
in the case of J that this edition gives first-hand information. The sources 
froni which niy statements as to B are taken are indicated in the Preface. 



$()URCES OF THE TEXT. XV 

where their emendations have been also embodied in the text. 
An exception to this rule is made in the case of the readings 
of Bentley, here published for the first time (see Preface), 
which are always quoted, whether adopted or not. But in 
all cases in which the text does not contain the reading of 
one of the MSS. B or J, the source of the reading adopted is 
indicated, sometimes by the words God. Min., where it rests 
upon MS. authority of secondary importance, sometimes by 
the name of its proposer, if it is a conjecture ; or if this is 
not done, the inference tobe drawn is, that the correction is 
one of some antiquity, and generally accepted in all editions.* 
The words or letters printed in italics in the text, indicate a 
conjectural addition, nothing corresponding to which is found 
in the MSS. As-a rule, it is not intended in the Apparatus 
to give mformation as to whether a reading is to be found 
or not in other editions than that in which it was originally 
proposed ; all that is pointed out is the source ftom which it 
comes. But here again I have made an exception in the case 
of Bentle/s emendations ; and in all cases in which the cor- 
rection has been independently made, since his time, by some 
other commentator, I have added the name of the latter as 
well. Two names also appear attached to a reading where 
Bentley's correction is identicaj with one proposed by some 
previous editor. 

* Again, where the question is one of orthography, or of re-arrange- 
ment of lines, I have not always referred the correction to its author. 



T. MACCI PLAVTI 



GAPTIVI. 



B 



LTST OF ABBKEVIATIONS. 



A =Codez Ambrosianus. 

Acidal. = Acidalius. 

B = Godex Yetus {B l — manus prima, 

JF^manussecunda). 
Bent. = Bentley. 
Bossc. = Bosscha. 
Both. =Bothe. 
Br. = Brix. 

Camer. = Camerarius. 
cont. = continued. 
corr. =corrected. 
Cod. Min. =Codex Minor (Codices Min- 

ores). 
D=Codex Ursinianus. 
Bd. Prin. = Bditio Frinceps (Venice, 

1472). 
Edd. rec.=editores recentiores. 
Fl. = Fleckeisen. 
Gepp. = Geppert. 
Gronov. = Gronovius. 
Grut. =Gruter. 
Gulielm. =Gulielmius. 
Herm. = Hermann. 



/=Codex Britannicus. 

Lamb. = Lambinus. 

Lind. = Lindemann. 

Madv. = Madvig. 

MiilL =Muller (Plautinische Prosodie). 

om.=omitted. 

Par. = Pareus. 

BL = Ritschl. 

Sciopp. = Scioppius. 

Speng. = Spengel. 

Studem. = Studemund. 

(&)=acc. to Studemund's testimony. 

Taubm. = Taubmann. 

Ter. =Terence. 

Turneb. =Turnebus. 

Uss. = Ussing. 

Wagn.=Wagner. 

f=a corruption in the text. 

. (on the line)=an erasure of one letter, 

or an illegible letter. * 
. (under a letter)=a mode of cancelling 

employed in MSS. 



PERSONAE. 



ERGASILVS PARASITVS. 

HEGIO SENEX. 

LORARII. 

PHILOCRATES CAPTIVOS. 

TYNDARVS CAPTIVOS. 

ARISTOPHONTES CAPTIVOS. 

PVER. 

PHILOPOLEMVS ADVLESCENS. 

STALAGMVS SERVOS. 

CATERVA. 



B 2 



ARGVMENTVM. 



C aptiist in pugna Hegionis fflius. 

A liiim quadrimum fdgiens seruos uendidit. 

P at^r captiuos c6nmercatur Aleos 

T antiim studens ut gnatum captum r^cuperet, 

E t fnibi emit 61im amissum fflium. 5 

I s su6 cum domino u£ste uorsa ac n6mine 

V t amittatur f^cit : ipsus pl^ctitur. 

E t fs reduxit captum et fugitiu6m simul, 

I ndfcio quoius alium agnoscit fQium. 

Incipit Fabvla Capttvorvm Plavt.i Argvmbntvm J. 3 alios /. 
4 captwm, a cmj. qf Brugman, to complete the line. 5 Et ibi B 1 , Et 

inibi B*DJ. 6 domino uersa J. 
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PKOLOGVS, 



Hos quos uidetis stare hic captiuds duos, 

"f\Dli qui astant, lii stant ambo, non sedent. 

Hoc u6s mihi testes 6stis me uenim loqui. 

Sen6x qui hic habitat, H6gio, est huiiis pater. 

Sed is quo pacto s6ruiat'suo sibi patri, 5 

Id ego hic apud uos pr61oquar, si oper&m datis. 

Seni huic fuerunt fflii nati duo : 

Altenim quadrimum piierum seruos siirpuit 

Eumque hinc profugiens u6ndidit in Alide 

Patri huiusce. iam h6c tenetis ? optumumst 10 

Neg&t hercle ille liltumus. acc6dito. 

Si n6n ubi sedeas locus est, est ubi ambules, 

Quando histrionem c6gis mendic&rier. 

Ego m6 tua causa, ne 6rres, non ruptiirus sum. 

Vos qui potestis 6pe uostra cens6rier 15 

Accipite relicuom : dlieno uti nil moror. 

Fugitiuos ille, ut dixeram ante, huiiis patri 

Domo qu6m profugiens d6minum abstulerat, u6ndidit. 

Is p6stquam hunc emit, d6dit eum huic gnat6 suo 

Peciiliarem, quia quasi una aet&s erat 20 

Hic niinc domi seruit su6 patri nec scit pater: 

Enimu6ro di nos qu&si pilas homin6s habent. 

Eati6nem habetis, qu6 niodo unum amiserit. 

Postquam belligerant Aetoli cum Aleis, 

Prologvs incaptivos Plavti J. 1 Captiui, Captiuos, etc. is the 

speUing of J throughout. 2 stant /. ambio J. 3 Hos uos B 1 , Hoc 
uos B 2 , . os quos /. testis B. 4 qui habitat /. 8 surrupuit B, sur- 
ripuit J, surpuit Lcmb., Bent. 9 fugiens J. aulide /. 11 Negat 
mehercle ille ultumus : discedito Bent. on Ter. Haut. Prol. 31, ultimus BJ. 
15 censenrier J. 16 reliquom BJ. 18 profugens B\ profugiens JBV. 
19 Hic BD(S)J, Is Fl. 22 Est uero di nos BD(S), Est vero dinos J. 
24 Aetoli cumalidis B, aetolicum aulidis /. 



6 ' *"?.• PLAVTI [PROL. 25 — 56 

. • Vt fft in tello, cdpitur alter fflius. 25 

Mediciis Menarchus 6mit ibidem in Alide. 
Coepit captiuos c6nmercari hic Aleos, 
Siqu6m reperire p6sset, qui mut6t suom, 
Illiim captiuom : hunc siiom esse nescit qul domist. 
Et qu6niam heri indaudiuit, de summ6 loco 30 

Summ6que genere cdptum esse equitem Aleum, 
Nil pr^tio parsit, fflio dum parceret : 
Eec6nciliare ut facilius poss6t domum, 
Emit de praeda hosce ambos a quaest6ribus. 
Hisce aiitem inter sese hunc confinxenint dolum, 35 

Quo p&cto is seruos siiom erum hinc amitt&t domum. 
Itaque inter se conmutant uestem et n6mina : 
Illic uocatur Philocrates, hic Tjhidarus : 
Huius flle, hic illius h6die fert imaginem. 
Et hic h6die expediet hanc docte fallaciam 40 

Et siiom erum faciet libertatis c6npotem : 
Eod6mque pacto fratrem seruabit suom 
Eeduc6mque faciet liberum in patriam &d patrem 
Inpnidens, itidem ut sa6pe iam in multis locis 
Plus insciens quis f6cit quam prud6ns boni. 45 

Sed inscientes sua sibi fallacia 
Ita c6npararunt 6t confinxenint dolum, 
[Itaque hi conmenti de sua sententia] 
Vt in s6ruitute hic ad suom maneat patrem : 
Ita minc ignorans su6 sibi seruit patri. 50 

Homiinculi quanti sunt, quom rec6gito ! 
Haec r6s agetur nobis, uobis fabula. 
Sed 6tiamst paucis u6s quod monitos u61uerim. 
Prof6cto expediet fabulae huic operam dare : 
Non p6rtractate f&ctast neque item ut c6terae, 55 

Neque spiircidici insunt u6rsus inmemorabiles : 

26 aulide /. 27 cepit B. comercari B. alios BJ. 28 rep- 
perire J. posset cum quo BJ, possit qui Fl. mth one of the Pal. MSS. 
30 inde audiuit B, inde audiunt /. 32 Nichil J. par sit B\ parsit WJ. 
34 hosce de praeda BD, (emit) hosce (after eraewre) depreda /. de quaes- 
toribus BD 9 dequestioribus J, a quaestoribus FL 35 sese confixerunt J. 
36 hic seruus B 1 , his seruus B Z D(S ). 39 illic hic BJ, ille Gepp. 42 seru- 
auit BD(S). 44 et J. 47 confixerunt /. 54 hinc J. 56 spurcidiei J. 



PROL. 57—1 1. 14.] CAPTIVL 7 

Hic n6que periurus 16nost nec meretrfx mala 

Neque mfles glori6sus. ne uereamini, 

Quia b611um Aetolis 6sse dixi cum Aleis : 

Foris fllic extra sc6nam fient pro61ia. 60 

Nam hoc pa6ne iniquomst, c6mico chor&gio 

Conari desubito dgere nos trago6diam. 

Proin siquis pugnam expectat, litis c6ntrahat : 

Val6ntiorem nanctus aduorsarium 

Si erit, ego faciam ut piignam inspectet n6n bonam, 65 

Adeo,iit spectare p6stea omnis 6derit. 

Abe6. ualete, iiidices iustissumi 

Domi, duellique du611atores 6ptumi. 



ACTVS I. 

Ergasilvs. 
Iuu6ntus nomen indidit Scort6 mihi, 

70 Eo quia inuocatus s61eo esse in conuiuio. 
Scio absiirde dictum hoc d^risores dicere, 
At ego aio recte. nam scortum in conuiuio 
Amator, talos quom iacit, sibi inuocat. 5 

Estne inuocatum scdrtum an non ? planissume. 
Verum h^rcle uero nos parasiti planius, 
Quos mimquam quisquam n6que uocat nequ^nuocat : 
Quasi miires semper ^dimus aliemim cibum. 
"Vbi r6s prolatae siint, quom rus homin^s eunt : 10 

Simiil prolatae r6s sunt nostris d6ntibus. 

80 Quasi qu6m caletur c6cleae in occult6 latent, 
►, Su6 sibi suco uiuont, ros si n6n cadit : 

It6m parasiti r6bus prolatis latent 

67 Hi.c /. 58 gloriosus esse neuereamini BD(8)J. 59 esse om. BJ. 
\ dix B. alidis J. 60 fiant B. 62 neos agere tragoediam J; and 

Par. reads nos agere without remark. 64 nactus /. 68 bellique B y 

bellique duellares /. 

Parasitvs J. 2 . oc J. con . uiuio J. 4 ego clio B, ego dico J. 

inuiuio / (con added above the line by a second hand). 5 Sibi amator 

talos quOin (cum J) iacit scortum inuocat BJ 9 Amator talos quom iacit 

sibi inuocat Gbte. 6 scortum Bent. 7 Verum hercle uerum BJ 9 Verum 

hercle uero Bossc. 12 coccleae B, occleo J. 1£ inuunt /. 



8 PLA VTI [I 1. 15 — 41 

In occiilto miseri, uictitant suco suo, 15 

Dum niri rurant h6mines quos Ugurriant. 
Prolatis rebus parasiti uen&tici 
Canes sumus : quando redierunt, Mol6ssici 
Odi6sicique et miiltum incommod6stici. 
Et hfc quidem hercle, nisi qui colaphos p6rpeti 20 

Potis parasitus frangique aulas in caput, 
90 Vel 6xtra portam Trigeminam ad saccum flicet. 
Quod mihi ne eueniat non nullum periculumst. 
Nam p6stquam meus rex 6st potitus h6stium, — 
Ita minc belligerant A6toli cum Aleis : 25 

Nam Aet61ia haec est : fllist captus in Alide 
Philop61emus huius H^gionis fflius 
Senis qui hic habitat : quae a6des lamentariae 
Mihi siint, quas quotiensqu6mque conspici6, fleo — 
Nunc hic occepit qua6stum hunc fili grdtia 30 

Inhon6stum, maxume alienum ingenio suo : 
100 Homin^s captiuos c6nmercatur, si queat 
Aliquem inuenire su6m qui mutet fflium. 
Quod quidem ego niniis quam misere cupio ut impetret : 
Nam ni fllum recipit, nihil est quo me recipiam. 35 

Nullast spes in iuuentiite : sese omn6s amant. 
Ille d6mum antiquis 6st adulescens m6ribus, 
Quoius niimquam uoltum trdnquillaui gratiis. 
Condigne pater est eius moratus m6ribus. 
Nunc dd eum pergam. s6d aperitur 6stium, 40 

Vnde saturitate sa6pe ego exiui 6brius. 



15 suo suco B(S), suco suo D(S)J. 17 uenatici canes (18) Sumus 
BD(S)J. 18 quando res redierunt BD(S)J. Canes sumus : quando 
res redeunt BenL, vel Canes sumus : quando redierunt Bent, Fl. 19 incomo- 
destici /. 20 colophos /. 21 Potes B, Potest J, Potis Camer. frangit- 
que /. 22 Vel ire tra poram B l y Vel ire extra portam B*J. saccum 
licet B, sacculum hcet /. Vel extra portam Trigeminam ad saccum 

ilicet Fl. 24 rex potius /. 25 Alidis B, alidis J. 26 illic est BJ, 
Illist Fl. metri gratia. alide /. 27 Philopolomeus B. egionis BJ. 
28 Seras qui J. 30 filii J. 31 In honestum et maxime /. 33 qui 
cum mutet^J, qui mutet Sciopp. 34 — 39 appear in BD(S)J m*the next 
scene, after line 16 ; restored to thevr place by Acidal. 34 rrvisere Bent 

36 iuuentutis BJ, m iuuentute Miill. 37 adolescens est J. 38 cui uis /• 

uolutum tranquillauit /. 40 hostium BJ. 41 exii ebrios, corrected fo-us /. 



1 2. 1—26] CAPTIVI. 9 

Hegio. Loramvs. Ergasilvs. 

110 He. Adu6rte animum sis tu : istos captiu6s duos 

Herf quos emi d6 praeda a quaest6ribus, 

His indito cat6nas singul&rias, 

Ist&s maiores quibus sunt uincti d6mito. 

Sinito dmbulare, sf foris, si intois uolent : 5 

Sed uti adseruentur m&gna dilig6ntia. 

Lib6r captiuos auis ferae consfmilis est : 

.Sem61 fagiundi si datast occdsio, 

Satis 6st : numquam postfllac possis pr6ndere. 
Lo. Omn6s profecto liberi lub6ntius 10 

120 Sumus qudm seruimus. 

He. N6n uidere ita tii quidem. 
Lo. Si n6n est quod dem, m6ne uis dem ipse in pedes ? 
He. Si d6deris, erit ext6mplo mihi quod d6m tibi. 
Lo. Auis m6 ferae consimilem faciam, ut pra6dicas. 
He. Ita ut dfcis : nam si faxis, te in caueam dabo. 15 

Sed satis uerborumst ; ciira quae iussi atque abi 

Ego ibo ad fratrem ad alios captiu6s meos : 

Vis&m ne nocte hac quippiam turbauerint. 

Inde m6 continuo r6cipiam rursiim domum. 
Er. Aegr6st mi hunc facere qua6stum carcerdrium 20 

130 Propt6r sui gnati miseriam misenim senem. 

Sed si lillo pacto ille hiic conciliari potest, 

Vel cdrnuBcinam hunc facere possum p6rpeti. 
He. Quis hic 16quitur ? 

Er. Ego, qui tu6 maerore maceror, 

Mac6sco, consen6sco et tabesc6 miser. 25 

Ossa dtque pellis siim, misera macritiidine. 

Senbx. Lolariys. Parasitvs. J. 2 de BJ, &FL 5 fores (-is) /. 
6 adsentur J. 7 fere B\ ferre J. 9 post illam BJ, postillac Br. 

10 Omnis B. luberitius J. 11 Noui dere B(S), nouidere D(S). 

14 fere BJ. praedicisti B, predixisti J, praedicas Gamer. 16 After this 
line BD(S)J have lines 34—39 ofthelast scene. 18 quipiam BD(S). 

19 sursum J. 20 michi J. 22 pacto ille pacto ille J. 23 carmifi- 
cinam J. 26 miser amacritudine BD(S) (m B erasure after miser, in 
wkich i seems to have originally stood). 



10 plavti [12.27—48 

Neque limquam quicquam m6 iuuat quod ed6 domi : 
Forfs aKquantillum 4tiam quod gusto id beat. 
He. Ergasile, salue. 

Er. Di te bene ament, H6gio. 
He. Ne fl6. 

Er. Egone illum n6n fleam ? ego non d6fleam 30 
140 Talem ddulescentem ? 

He. S6mper sensi fflio 
Meo t6 esse amicum et fllum intellexi tibi. 
Er. Tum d6nique homines n6stra intellegimiis bona, 
Quom quae in potestate habuimus ea amfsimus. 
Ego, p6stquam gnatus tiios potitust h6stium, 35 

Exp6rtus quanti fiierit, nunc desidero. 
He. Ali6nus quom eius inc6mmodum tam aegr6 feras, 
Quid m6 patrem par facerest, quoi illest linicus ? 
Er. Ali6nus ego ? ali6nus ille ? ah, H6gio, 

Numquam istuc dixis n6que animum induxis tuom : 40 
150 Tibi ille linicust, mi etiam linico magis linicus. 
He. Laud6, malum quom amici tuom ducis malum. 
Nunc habe bonum animum. 

Er. fiheu : huic illiid dplet, 
Quia niinc remissus 6st edundi ex6rcitus. 
He. Nullumne interea nanctu'8, qui poss^t tibi 45 

Kemissum quem dixti imperare ex6rcitum ? 
Er. Quid cr6dis ? postquam Philopolemus captiist tuos, 
Quoi obtigerat, fugitant 6mnes hanc prouinciam. 

27 uiuat J. 29 Ergo sile B. dii J. 30 Egonne illu non 

fleam egone non B(S), egone illum nonfleam egone non D(S), Ego ne 
illum fleam ? ego me non J. 31 adolescentem J. 32 — 36 first half 
of line illegible in J. 34 Cumque B. hoc legible early in Une in J. 
35 ostium B. 36 fuerint B(S), fuerit D(S)J. 40 induxti /. 

41 michi /. 42 dicis J. 43 amicum (corrected by second hand to 

animum) /. Er. Eheu ! He. Huic illud dolet (the next three lines 

being continued to Hegio) BJ, Er, Eheu : huic .... exercitus. He. Nul- 
lumne etc. Br. f eoi ei Bent on Ter. Eun. iv 4. 47, approved by BL 
45 nactus BJ. 46 dixit BD(S). 
47, 48 Quid credis ? Fugitant omnes hanc prouinciam 

Quod obtigerat postquam captus est Philopolemus tuus BJ f 
(but in J thefirst word in each line is illegible). 

Quid credis ? postquani Philopolemus captust tuos, 
Quoi obtigerat, fugitant omnes han£ prouinciam. Br. 



1 2. 49-^71] captivl 11 

He. Non p61 mirandumst fdgitare hanc proufnciam. 

Multls et multig6neribus opus 6st tibi 50 

160 Militibus : primumdum opus est Pistor6nsibus : 
Eonim sunt aliquot g6nera Pistor6nsium : 
Opus 6st Paniceis, 6pus Placentinis quoque, 
Opus Tiirdetanis, 6pus est Mcedul6nsibus : 
Iam mdritumi omnes mflites opus siint tibi. 55 

Eb. Vt sa6pe summa ing6nia in occult6 latent : 

Hic qualis imperator nunc priuatus est. 
He. Habe modo bonum animum, nam fllum confid6 domum 
In his diebus m6 reconciliassere. 

Nam eccum hic captiuom adulescentem Aieum 60 

170 Progn&tum genere siimmo et summis ditiis : 
Hoc fllum me mutare confid6 fore. 
Er. Ita di deaeque fdxint. 

He. Sed num qu6 foras 
Voc&tus es ad c6nam ? ' 

Er. Nusquam, qu6d sciam. 
Sed quid tu id quaeris ? 

He. Quia mist natalis dies : 65 

Propt6rea te uoc&ri ad me ad cenam uolo. 
Er. Fac6te dictum. 

He. S6d si pausilhim potes 
Cont6ntus esse. 

Er. N6 perpausilliim modo : 
Nam istoc me adsiduo uictu delect6 domi 
He. Age sis roga. 

Er. Emptum, nisi qui meliorem ddferet 70 
180 Quae mi atque amicis pl&ceat condici6 magis : 

50 multi generibus J. 51 primum dum /. 53 Opus paniceisest BJ, 
O. e. p. God. Min. 54 tardetanis /. 55 mili . tes J. 58 habe bonum «/". 
59 reconciasse vel re J. 60 adhulescentem (adhulescente D) alium BD, 
adolescentem alium P« r aHen»«n J. 61 diuitiis BJ. 62 fere corr. to 
fore J. 63 dideque B, dii daequae /. nunquo corr. by second hand to 
nunquam J. 64 es Lamb., Bent. 65 quid diu id J. 66 uocari ad °te 
ad nam B (i.e. admead cenam), uocari adcenam /. 67 pauxillum BJ. 
68 Contemptus BD(S). perpauxillum BJ. 69 meas si duo (siduo D) 
BD(S). 70—72 continued to Ergae. in BJ, Hb. Age sis roga. Er. Emp- 
tum Lind. 70 Aie B. eptum /. 71 michi /. 



12 plavti [i2. 72— nl. 6 

Quasi fundum uendam, mefs me addicam l^gibus. 
He. Profdndum uendis td quidem, haud fundiim mihi 
Sed si uenturu's, t4mperi. 

Er. Em, uel iam 6tiumst. 
He. I m6do, uenare 16porem : nunc ictim tenes. 75 

Nam m&is scruposam uictus conmetat uiam. 
Er. Numquam istoc uinces me, H6gio : ne p6stules : 

Cum calceatis d^ntibus ueniam tamen. 
He. Asp^r meus uictus sanest. 

Er. Sentisne ^ssitas ? 
He. Terr6stris cenast. 

Er. Siis terrestris b6stiast. 80 

190 He. Multls holeribus. 

Er. Ciirato aegrot6s domi. 
Numquid uis ? 

He. Venias t6mperi. 

Er. Memor&n mones. 
He. Ibo intro atque intus siibducam ratiunculam, 
Quantfllum argenti mi apud tarpessitam siet. 
Ad fratrem, quo ire dixeram, mox iuero. 85 



Lorarii. Capttvt (Philocrates. Tyndarvs). 

Lo. Si di inmortales id uoluere, u6s hanc aerumnam exe- 

qui, 
Dec6t id pati animo a6quo : si id facietis, leuior l&bos erit 
Domi fufstis credo liberi : 

Nunc seruitus si eu6nit, ei uos m6rigerari m6s bonust 
Eamque fet erili imp6rio ingeniis u6stris lenem r6ddere. 
200 Indigna digna hab6nda sunt, erus qua£ facit. 6 

73 Pro fundum /. 74 tempori B. The last half of the line illeg- 

ible in J. 75 irim B. J is UUgibU. 76 Non BJ. 77 heio B f 

hegio D(S ), egio J. 79 Sentisne ? essitas B. 81 oleribus J. 82 tem- 
pori J (cf. 74;. memores /. 84 michi /. trapetzitam B, tra- 

paxetam J. 85 iero BJ. 

Lolarii IIIIIHI Philocratbs Captivi Ty n darvs B(S), Lorarii. Phi- 
locratbs. Tindarvs /. 1 Dii dii J. uoluerunt J. erumpnam J". 
2 aequo animo /. labor Bent. 4 sic euenit /. 5 nostris /. 



n 1. 7—28] captivl 13 

Ca. Oh, oh. 

Lo. £iulati6ne haud opus est : 6culis multam fram 6ditis. 

In r6 mala animo si bono utare, adiuuat. 

Ca. At n6s pudet quia ciim catenis siimus. 

Lo. At pigeat p6stea 

N6strum erum, si uos 6ximat uinculis 10 

Aut solutos sinat qu6s argento 6merit. 

Ca. Quid a n6bis metuit ? scimus nos 

N6strum officiiim quod est, si solut6s sinat 

Lo. At fugam fingitis : s6ntio quam rem agitis. 

Ca. Nos fdgiamus ? quo fdgiamus ? 15 

Lo. In pdtriam. 

Ca. Apage, haud nos id deceat 
Fugitiuos imitari. 

Lo. Immo edepol, si erit occasio, haud deh6rtor. 

210 Ca. Vnum exorare uos sinite nos. 

Lo. Quidnam id est l 

Ca. V t sine hisce drbitris atqua uobis 

N6bis detis locum cowloquendi. 
Lo. Fiat. absc6dite hinc. n6s con<5feddmus huc. * 20 

S6d breuem ordtionem incipisse. 

Ph. Em, istiic mihi certum erat : c6ncede huc. 

!Lo. Abite ab istis. 

Ty. Obn6xii ambo 

V6bis sumus pr6pter hanc r6m, quom quae u61umus nos, 

C6piast dtque ea facitis nos c6npotes. 25 

Ph. S6cede huc niinciam, si uidetiir, procul, 

Ne drbitri dicta nostra drbitrari queant 

220 Neii perman6t palam haec n6stra fallacia. 

7 oh oh oh J5, oho hoh / (in both at end of 6). multa oculis multa 
miraclitis (mira clitis or ditis D) BD(S), multa oculis multa mira litis 
(with c erased between mira amd litis) J, oculis multam iram editis A. Kiene 
Jaforb. 1866, p. 482. 9 After pudet an erasure o/6 letters J. catenatis B, 
catenis D(S)J. adpigeat B. 11 At solutor «7. sinatque quos BJ. 
14 fugitis scio «7. 15 patriam Ca. haud nos decet J. 17 — 19 B gives 
unum .... nos amd ut . . . . conloquendi to PMl. 18 Vt . . . . arbitris 

part ofpreceding Hne in BJ> atque .... loquendi (19) one l BJ. 19 con- 
loquendi Br. 20 uos J, 21 p. ofp. I. in J. incipesse B. 22 assigned 
to Tynd. B\ hem J. miJ. 23 p. ofp. L in BJ. obnixfi J. 
24 cumque BJ. 25 atque Mull. 26 nunc iam BJ, nunciam Br.; 

Bent. remarks ' Cretici versus. f 28 Neue BJ. Neu edd. rec. 



14 pla VTI [II 1. 29—50 

Nam doli n6n doli siint, nisi astti colas, 

S6d malum maxumum, si id palam pr6uenit. 30 

Nam si erus tu mi' es dtque ego me tuom 6sse seruom 

adsimulo, 
Tamen uiso opust, caut6st opus, ut hoc s6brie sineque 

drbitris 
Adciirate agatur, docte 6t dilig6nter. 
Tanta incepta r6s est : baud s6mnicul6se hoc 
Agtindumst. 

Ty. Ero lit me uol6s esse. 

Ph. Sp6ro. 35 

Ty. Nam tii nunc uid6s pro tu6 caro capite 
230 Carum 6fferre m6 mojim capiit uilitati 
PH.fScio. 

Tr. At scire memento, quando id quod uoles habebis. 
Nam fere maxuma hunc pars morem homin6s habent : 
Quod sibi uolunt, dum id fmpetrant 40 

Boni sunt : sed libi iam {>en6s sese hab6nt, 
fix bonis p6ssumi et fraiidulentissumi 
Fiunt. nunc lit mihi t6 uolo esse aiitumo. 
-(•Quod tibi suadeam, suadeam meo patri. 
Ph. P61 ego te, si aiideam, meiim patrem n6minem : 45 

Nam secundiim patrem tii^s pater pr6xumus. 
240 Ty. Aiidio. 

Ph. Et propt6rea saepiiis te ut memineris moneo : 
N6n ego erus tibi, sed seruos siim. nunc obsecr6 te hoc 

unum: 
Qu6niam nobis di inmortales animum ostenderdnt suom, 
Vt qui erum me tibi fuisse atque 6sse nunc conseru6m 

uelint : • 50 

29 ni BJ. 31 mihi es tu B(S), mihi estu D(S), J is illegible, tu mihi's 
Herm. asimulo /. 33 Accurate hoc agatur B y JUL 34 incoeptares 
est B(S). 37 me Bewb., Herm. uitilitati /. 38 Ttn. ( JUL) Scio 
Phi. At B(S)J (the speakers changed by Guyet). 39 pars morem hunc 
BJ 9 hunc pars inorem Br. 40 Quod sibi uolunt belongs to the pre- 

ceding Une in BJ. 40, 41 dum id . . . . habent is om line in BJ. 41 sed 
id ubi BJ. 43 Sunt BJ, Fiunt Herm. autiunno J. 44 suadeam 
sua deam B. 45 si te BJ. 48 tehoc J. 49 dii /. 50 eru 
(corr.from erunt byfirst hand) BD(S). 



ii I. 51—2. 14] captivl 15 

Quod antehac pro iure imperitabam me6, nunc te oro p£r 

precem, 
P6r fortunam inc6rtam et per mei te ^rga bonitat6m 

patris 
P6r conseruitiiim commune, qu6d hostica euenit manu, 
N6 me secus hon6re honestes, qu&m quom seruibas mihi, 
Atque ut qui fueris et qui nunc sis meminisseut m6mineris. 
Ty. Scio quidem me t4 esse nunc et t6 esse me. ' 56 

Ph. Em istuc si potes 
250 M6moriter meminisse, inest spes n6bis in hac asfoitia. 



Senex (Hegio). Eidem (Philocrates. Tyndarvs). 

He. Iam 6go reuortar intro, si ex his qua6 uolo exquisiuero. 
^bi sunt isti, qu6s ante aedis iiissi huc produci foras ? 
Ph. fidepol tibi ne in qua6stione ess6mus cautum int6Uego : 

Ita uinclis cust6diisque circummoeniti sumus. 
He. Qui cauet ne d6cipiatur, uix cauet, quom etiam cauet. 5 
fitiam quom cauisse ratus est, sa6pe is cautor captus est. 
An uero non iiista causast lit uos seruem s6dulo, 
Qu6s tam grandi sim mercatiis praesenti peciinia ? 
Ph. N6que pol tibi nos, quia nos seruas, a6quomst uitio u6rtere, 
260 N6que te nobis, si abeamus hinc, si fuat occasio. 10 

He. Vt uos hic, itidem lllic apud uos m6us seruatur fflius. 
Ph. Captus est ? 

He. Ita. 

Ph. N6n igitur nos s61i ignaui fdimus. 
He. S6cede huc : nam siint quae ex te s61o scitari uolo, 
Qudrum rerum t6 falsilocum mihi esse nolo. 

Ph. N6n ero, 

53 Perque BJ, Per Lind., Both. 54 sendebas BJ. 56 Hem J. 
potest B, potes D(S)J. 57 menisse J. 

Senex Hegio Philocr' eidem Tyndarvs B, Egio Senex Philo- 
CRATES. et idem Tindarvs J. 1 exquisi uero /. 2 produci (3) Foras 
BD(S)J. 3 ne quaestione (corr. to ne in quaestione) B, nequestione /. 
4 uinculis B. circum moeniti «7. 5 cauet me decipiatur J. 8 pre- 
sentia J. 9 equom stultio vertere /. 11 aput J. 12 ignari 

(ignaui in rrwrgin) B, igitari J. 13 solio J. 



16 PLAVTI [112.15—35 

Quod sciam : si quid nescibo, id n^scium tradam tibi. 15 
Ty. Niinc senex est In tonstrina : minc iam cultros adtinet. 
Ne id quidem inuohlcri inicere ii61uit, uestem ut ne 

inquinet. 
S6d utrum strictimne adtonsurum dicam esse an per p£c- 

tinem 
N^scio : uerum si frugist, lisque admutilabit probe. 

i 

270 He. Quid tu ? seruosne 6sse an liber mauelis, memora mihi. 20 

Ph. Pr6xumum quod sit bono quodque a malo longlssume, 

Id uolo : quamquam non multum fuit molesta s6ruitus 

N6c mihi secus erat quam si essem familiaris fflius. 

Ty. Eiigepae : Thalem talento n6n emam Mil6sium : 

Nam ad sapientiam hiiius ille nimius nugat6r fuit. 25 

v t facete orationem ad s6ruitutem c6ntulit. 

He. Qu6 de genere gnatust illic Phflocrates ? 

Ph. Polyplusio, 

Quod genus illist unum pollens atque honoratissumum. 

He. Quid ipsus hic ? quo hon6rest illic ? 

Ph. Siimmo atque ab summis uiris. 

280 He. Tum igitur ei quom in fllis tanta gratiast, ut pra6dicas, 

Quid diuitiae, siintne opimae ? 

Ph. Vnde 6xcoquat sebiim senex. 31 

He. Quid pater ? uiuf tne ? 

Ph. Viuom, quom Inde abimus, liquimus : 

Niinc uiuatTie n6cne, id Orcum scfre qportet scflicet. 

Ty. Salua res est: phflosophatur qu6que iam, non mendax 

modost. 
He. Quid erat ei nom6n ? 

Ph. Thensaurochr^sonicochrj^sides. 35 

15 id quod nesciui J. 16 Eg' Nunc etc. J. intostrina B(S), bitos- 
trina D(S). 17 inuolucre BJ, inuolucri Lind. 19 Ph. Nescio J. ad- 
mutila labit B, admutalabit D(S). 21 cmt. to He. in J. bonum J. 
22 Ph. Td uolo /. 23 esse /. 24 Eg j Euge potalem / (over which 
vel ob), Ty. Euge petale tanlento B. 25 ille, Ccmer. 26 facere «7. 

27 natus BJ. Polyphrusio J. 28 illic est BJ 9 illi Both. 29 Quod /. 
30 Aleis B, aleis J, illis Br. 31 suntne optume B, sunt ne optumae J 9 
opimae Lcmb., Bent. seuum /. 32 Eidem (?) /. abiimus BJ y abi- 
mus Both. 33 uiuatne Both. idortum J. 34 Eg' Salua J. 35 Quod 
(continued to the last speaker) J. Thensauro chrysonico chrusides B 9 

Thensauro ciysonico crisides J. 



ii 2. 36—60] captivl 17 

He. Videlicet propt6r diuitias inditum id nom6n quasist ? 
Ph. Immo edepol propt6r auaritiam ipsius atque aud&ciam. 
Nam ille quidem Theod6romedes f&it germano n6mine. 
He. Quid tu ais ? tenaxne pater est 6ius ? 

Ph. Immo edepol p6rtinax : 
290 Quin etiam ut magis n6scas, genio siio ubi quando 

s&cruficat, 40 

Ad rem diuinam quibus est opus Samiis uasis lititur, 
N6 ipse genius siibrupiat : proinde aliis ut cred&t uide. 
Hb. S6quere hac me igitur. eadem ego ex hoc qua6 uolo 

exquisiuero. 
Phflocrates, hic f6cit hominem fnigi ut facere op6rtuit. 
Nam ego ex hbc quo g6nere gnatus sfs scio : hic fassiist 

mihi. 45 

Ha6c tu eadem si c6nfiteri uis, tua ex re f6ceris, 
Qua6 tamen scito scire me ex hoc. 

Ty. F6cit officium hic suom, 
Qu6m tibist conf6ssus uerum, qu&mquam uolui s6dulo 
Meam nobilitatem 6ccultare et g6nus et diuitias meas, 
300 H6gio : nunc quando patriam et libertatem p6rdidi, 50 
N6n ego istunc me potius quam te m6tuere aequom c4nseo. 
Vis hostilis cum istoc fecit meas opes aequabilis. 
M6mini quom dicto haiid audebat, facto nunc laedat licet. 
S6d uiden ? fortiina humana fingit artatque lit lubet. 
M6 qui liber fiieram seruom f6cit, e summo infumum : 55 
Qui imperare insu6ram, nunc alt6rius imperio 6bsequor. 
£t quidem si proinde ut ipse fui imperator familiae 
Habeam dominum, non uerear ne iniiiste aut grauiter mi 

imperet 
Hegio, hoc te m6nitum, nisi forte ipse non uis, u61ueram. 
310 He. L6quere audacter. 

Ty. Tam 6go fui ante liber quam gnatiis tuos. 60 



36, 37 conUnued to PhiL in J. 37 ipsius audaciam /. 38 illic B, 
illi J, ille Gepp. theodoro medes J. 39 eius eet J. 41 vasis J. 
42 subripiat B, surripiat J. alius et /. 43 exquaesiuero B. 

45 sis . . scio J. 46 ex Br. 47 scio BD(8)J, scito Cod. Min. 

48 quainguam Lcmb., Bent. 50 Rgio ; Nunc patriam J. 54 fur- 
tuna J. 55 infimum BJ. 59 Heio B. 

C 






18 PLAVTI [ii 2. 61— 85 

Tdm mihi quam illi libertatem hostflis fcripuit manus. 
Tam ille apud nos s4ruit, quam ego niinc hic apud te 

s6ruio. 
]5st profecto d6us, qui quae nos g6rimus auditque 6t uidet. 
Is, uti tu me hic hdbueris, proinde fllum illic curduerit 
B^ne merenti b6ne profuerit, m&le merenti p&r erit. 65 
Quam tu filiiim tuom, tam pat6r me meus deslderat. 
He. M6mini ego istuc. s6d faterin 6adem quae hic fassiist 

mihi? 
Ty. l£go patri meo 6sse fateor siimmas diuiti&s domi 

M$que summo g6nere gnatum s6d te obtestor, H6gio, 
320 N6 tuom animum auariorem faxint diuitia^ meae, 70 
m patri, tam etsi linicus sum, esse (f re uideattir magis, 
M6 saturum serufre apud te siimptu et uestitii tuo 
Potius quam illi, ubi minume honestumst, m6ndicantem 

uiuere. 
He. [Ego uirtute deum et maiorum nostrum diues sum satis.] 
N6n ego omnin6 lucrum omne esse litile homini exfst- 

umo. 75 

Scio ego, multos i&m lucrura lutul^ntos homines r6ddidit : 
£st etiam ubi prof6cto damnum praestet facere quam 

lucrum. 
Odi ego aurum : miilta multis sa6pe suasit p6rperam. 
Niinc hoc animum ad.u6rte, ut ea quae s^ntio parit6r scias. 
330 Fflius meus fllic apud uos s6ruit captus Alide : 80 

Eiim si reddis mihi, praeterea linum nummum n6 duis : 
fit te et hunc amittam hinc : alio pacto abire n6n potes. 
Ty. Optumum atque aequissumum oras 6ptumusque hominum 

6s hdmo. 
S6d is priuatam s6ruitutem s6ruit illi an publicam ? 
He. Priuatam medici Menarchi. 

Ph. P61 hic quidem huius &st cluens : 85 

62 aput /. 63 quique nos BJ. 66 parer J. 67 istoc BDJ. 
69 obstentor J. 70 animum tuum J. 71 tam et si J. decere BJ> 
eese e re Bent. (who first propoied e re esse, and then altered the order), Mull. 
72 aput J. 73 illi ™i Uc J, honestu est B. 74 uirtutem J. 

75 omnem /. 76 luculentos /. 77 dampnum J. 79 aduortite B. 
83 homo es B. 84 seruitutem . . . publicam after erasure (first hamd?) J. 
85 Ty. Pol B, Eg. Pol J, Ph. Pol Lind* clienius J. 



n 2. 86—105] captivl 19 

Tam h(Sc quidem tibi in procliui, qtiam imber est, quand6 

pluit. 
He. Fac is homo nt redim&tur. 

Ty. Faciam, s6d te id oro, H6gia 
He. Quid uis ? dum ab re n6 quid ores, f&ciam. 

Ty. Ausculta, tiim scies. 
£go me amitti, donicum ille huc r6dierit t non p6stulo : 
340 V6rum, te quaeso, a6stumatum hunc mihi des, quem 

mittam &d patrem, 90 
V t is homo redimatur illi 

He. Immo dlium potius misero 
Hinc, ubi erunt inddtiae, illuc, tu6m qui conueniat patrem, 
Qui tua quae tu iiisseris mandata ita ut uelis p6rferat. 
Ty. At nihil est ign6tum ad illum mittere : operam liiseris. 
Hiinc mitte, hic transactum reddet 6mne, si illuc u6ne- 

rit. 95 

N6c quemquam fid61iorem n6que quoi plus cred&t potes 
Mittere ad eum, n6c qui magis sit s6ruos ex sent6ntia, 
N6que adeo quoi tu6m concredat fflium hodie auddcius. 
N6 uereare : me6 periclo hiiius ego experiar fidem 99 
350 Fr6tus ingenio eius, quod me esse scit sese erga b6neuolum. 
He. Mittam equidem istunc a6stumatum tud fide, si uis. 

Ty. Volo: 
Quam citissum6 potest, tam hoc c6dere ad factiim uolo. 
He. Niimquae causast quin, si ille huc non r6deat, uiginti minas 
Mihi des pro illo ? 

Ty. Optume immo. 

He. S61uite istum niinciam, 
Atque utrumque. 

Ty. Di tibi omnes 6mnia optata 4/ferant, 105 

86 inprodiue B, inprodiui ? /. 87 oro, Hegio Bent. 88 scias B. 
89 donec eum BJ y donicum Cod. Min. 90 queso ut SBstumatum B, quaeso 
ut aestimatum J, quaeso aestumatum Lind., Fl. 91 illic Eg. initio /. 
92 conuenit BD(S)J, conueniat Cod. Min. 94 oper am (with om eraswre 
of 2 letters) J. 95 omne transactum reddet BJ, t.r.o Both. 98 cui suum J. 

99 periculo B, perido (corr. to -clo) /. uice fidem B, fidem uel uicem J. 

100 erga se B, erga sese J, sese erga Bent. beniuolum BJ. 101 istum BJ, 
istunc Ccmer.y Bent. SBstymatum B. suus J. 102 credere X 
104 optima B. nunc iam BJ, nunciam Br. 105 dii /. q/ferant FL 

C 2 



20 PLAVTI [ii 2. 106—3. 20 

Quom me tanto hon6re honestasqu6mque exuinclis 6ximis. 
H6c quidem haud mol6stumst, iam quod c6Uus collari 

caret. 
He. Quod bonis benefit beneficium, gratia ea grauidast bonis. 
Niinc tu illum si illo 6s missurus, dice, monstra, pra6cipe, 
360 Quae ad patrem uis mintiari. uin uocem huc ad t6 ? 

Ty. Voca. 110 



He. Quae r6s bene uortat mihi meoque fQio 
Vobisque : uolt te n6uos erus operdm dare 
Tuo u6teri domino, qu6d is uelit, fid61iter. 
Nam ego te a6stumatum huic dedi uiginti minis : 
Hic aiitem te ait mittere hinc uelle ad patrem, 5 

Meum ut fllic redimat fflium, mutatio 
Int6r me atque iUum ut n6stris fiat ffliis. 
Ph. Vtr6que uorsum r6ctumst ingeniiim meum, 
Ad te dtque ad illum : pr6 rota me uti licet. 

370 Vel ego hiic uel iUuc uortar, quo imperabitis. 10 

He. Tut6 tibi tuopte ing6nio prodes pliirumum, 
Quom s6ruitutem ita fers ut ferri decet. 
Sequere : 6m tibi hominem. 

Ty. Gratiam habeo tibi, 
Quom c6piam istam mi 6t potestat6m facis, 
Vt ego ad parentis hiinc remittam niintium, 15 

Qui m6 quid rerum hic agitem et quid fieri ueUm, 
Patri meo ordine 6mnem rem iUuc p6rferat 
Nunc ita conuenit inter me atque hunc, T^ndare, 
Vt te a6stumatum in AUdem mittam dd patrem : 

380 Si n6n rebitas hiic, ut uiginti minas 20 

Dem pr6 te. 

106 uinculis /. 107 collaria B, colloraria (c&rr. by second hand to 

collaria) J. 108 continued to Tynd. in J. bene eit /. 109 Nunc 
tu illim (corr. to iUum) B(S), Nuno tu illum D(S), Eo. Nune tu illum J. 
dice demonstra BJ, dice monstra Camen. 

Heading ofanewScene in BJ: Hegio (Egio /) Senex. Philocrates 
Adolescens. Tyndarvs (Tindarvs J) Serws. 9 atque illum BJ. 
1 1 tibi ea tuopte BD(S)J, tibi tuopte Fl. prode /. 13 bem /. 14 mihi B, 
michi J. 15 adparentes meos B(S), ad parentes D(S)J. 17 rem is 
added by the first hand in the margin in B, 19 alide B(S), alidem D(S)J. 



H 3. 21—43] CAPTIVI. 21 

Ph, Becte c6nuenisse s6ntio. 
Nam pater expectat aiit me aut aliquem niintium, 
Qui hinc ad se ueniat. 

Ty. firgo animum aduortas uolo, 
Quae mintiare hinc t6 uolo in patriam ad. patrem. 
Ph. Phflocrates, ut adhiic locorum f6ci, faciam s6dulo, 25 
Vt potissumiim quod in rem r6cte conduc&t tuam 
Id petam semp6r sequarque c6rde et animo ac ufribus. 
Ty. Facis ita ut te facere oportet : minc animum aduortas uolo. 
Omnium primiim salutem dicito matri 6t patri 
390 £t cognatis 6t si quem alium b6neuolentem uideris : 30 
Me hic ualere et s6ruitutem s6ruire huic homini 6ptumo, 
Qui me honore hon6stiorem s6mper fecit 6t facit. 
Pn. Istuc ne praecfpias, facile m6moria meminf tamen. 
Ty. Nam dquidem nisi quod ciistodem habeo lxberum me 

esse drbitror. 
Dfcito patrf, quo pacto mfhi cum hoc conuenerit 35 

De hiiius filio. 

Ph. Quae memini, m6ra merast mon6rier. 
Ty. Vt eum redimat 6t remittat n6strum huc amborrim uicem. 
Ph. M6minero. 

He. At quam prfmum : istuc fn rem utriquest 

maxume. 
Ph. N6n tuom tu mdgis uidere quam flle suom gnatiim cupit. 
400 Hb. M4us mihi, suos quoiquest carus. 

Ph. Niim quid aliud uis patri 40 
Niintiari ? 

Ty. [Me hic ualere et tute audacter dicito, 
Tyndare, inter] N6s fuisse ing6nio haud discordabili, 
N6que te conmeruisse culpam n6que te aduorsatiim mihi, 

25 philocrates Phl ut B. J is illegible here. 27 Id petam id 

persequarque B, in J nothing before idpersequarque islegible; Id petam 
semper sequarque Br, atque auribuB BD(S), atque uiribus J. 

% 30 et quem J. 33 precias B l , precipias &D(S). memini 

Ti. tamen J. 34 quidem BJ, equidem Lind. 36 mora me est /. 

• 38 primum poteris istuc BJ, primum istuc Bent, Lind. 40—46 arre six 
lines, instead of seven in BJ, the last words in J being nuntiari, fuisse, 
culpam, morem, te, sciet, respectively. 40 Nunquid J. 43 me 

aduersatum tibi BJ, te aduorsatum mihi Br. 



22 plafti [H 3. 44—66 

B£neque ero gessisse moiem in tantis aerumnis tamen, 
N^que me[d] umquam d&eruisse t& neque factis n^que fide 
E^bus in dubiis, egenis. ha^c pater quand<5 sciet, 46 
Tjfadare, ut fueris animatus £rga suom gnatum atque se, 
Niimquam erit tam au&rus, quin te gratiis mittat manu. 
£t mea opera, si hinc rebito, faciam ut faciat facilius : 
410 Nam tua opera et c6mitate et uirtute et sapi^ntia 50 
F4cisti ut redire liceat ad parentis d^nuo, 
Qu6m apud hunc conf&sus es et g&ius et diuitids meas : 
Qu6 pacto emisisti e uinclis tiiom erum tua sapi6ntia. 
Ph. F6ci ego ita ut conm6moras, et te m&ninisse id gratiimst 

mihi 54 

SM merito tibi ea ^uenerunt a me. nam nunc, Phflocrates, 
Si ego item memor&n quae me erga multa fecisti bene, 
N6x diem adimat : nam si seruos mi 6sses, nihilo s&ius 
Obsequiosus mlhi fuisti s6mper. 

He. Di uostram fidem, 
H6minum ingenium liberale ! ut lacrumas excutiiint mihi 
420 Videas corde amare inter se: quantis suom erum laiidibus 
S6rubs conlaudauit. 61 

Ty. j&cfepol istic me haud cent6nsumam 
P&rtem laudat, quam ipse meritust ut laudetur laiidibus. 
He. firgo quom optum6 fecisti, niinc adest occasio 

B6nefacta cumulare, ut erga hunc r6m geras fidfliter. 
Ph. Magis non factum p6ssum uelle quam 6pera experiar 

p6rsequi : 65 

ld ut scias, Iou6m supremum t6stem laudo, H£gio, 



44 erumpnis J. 45 med B, me J. 48 gratiis emittat BD(S), gratis 
emittat J,gratiismittatIrtn(L, Gepp. 49 .?smea J". 53 uinculis BJ, uinclis 
Lamb., Bent, 54 Fecisti /. ista BJ, it& FL 55 Sed Br. 57 seruus meus 
esses BJ, seruos mi esses Bent., Lind. 58 Mihi (michi J) obsequiosus 
semper fuisti BJ, Obs. m. £ s. Both. dii J. 59 hominum ingenium 
belongs to th$ preceding line in BJ; and similarly the first two words in ths 
next Une. 60 quantis laudibus suum erum seruus B(S), quantis 

laudauit suum herum seruus J, quantis suom erum laudibus Bent., Br. 
61 CoUaudauit Phil. pol BJ. Edepol Br. centesimam B(S), 

centessimam J. 62 Partem belongs to the preceding Une in B(S)J. 

63 optune J. 66 suppremum B. testem do Hegio B, testem 

do Egio J 9 testem laudo Egio Nonius, testem laudo Hegio Bent. 



n 3. 67—88] captivi. 23 

Me Infidelem n6n futurum Phflocrati. 

He. Probus 6s homo. 
Ph. N6c me secus umquam ei facturum quicquam quam 

memet mihi. 
Ty. Istaec dicta te 6xpedire et 6peris et factfs uolo, 
430 £t quo minus dixi quam uolui d6 te, animum aduortas 

uolo 70 

Atque horum uerb6rum causa caue tu mi iratiis fuas. 
S6d, te quaeso, c6gitato hinc me& fide mittf domum 
Te a6stumatum et m6am esse uitam hic pr6 te positam 

pignori, 
N6 tu me ignor6s, quom extemplo meo 6 conspectu 

absc6sseris, 
Qu6m me seruom in s6ruitute pr6 te hic relfqueris, 75 
Tiique te pro libero esse diicas, pignus d^seras, 
N6que des operam pr6 me ut huius r6ducem facias fflium. 
Scfto te hinc minis uiginti a6stumatum mfttier. 
F&c fidelis sis fideli, caue fidem fluxam geras, 
440 Nam pater, scio, faciet quae illum facere oportet 6mnia. 80 
S4rua tibi in perp6tuom amicum me atque hunc inuentum 

inueni. 
Ha6c per dexterdm tuam te d6xtera retin6ns manu 
Obsecro, infid61ior mi n6 fuas quam ego siim tibi. 
Tii hoc age : tu mflii erus nunc es, tii patronus, tii pater : 
Tibi conmendo sp6s opesque meas. 

Ph. Mandauisti satis. 85 
Sdtin habes, manddta quae sunt, facta si refer6 ? 

Ty. Satis. 
Ph. £t tua et tua hdc ornatus r6ueniam ex sent^ntia. 
Niiniquid aliud ? 

Ty. "fa quam primum p6ssis redeas. 

Ph. R6s monet. 

68 facturum quam /. 69 experire B 1 , experiri J5 2 /, expedire Fl. 

opera J. 70 quo B, quod /. 71 horunc BD(S). caueto 

mihi B y caueto michi J y caue tu BenL, Both. 72 Sete /. hinc te 
Biea BJ f hinc mea Camer., Bent. 76 ducas om. J. desideras B l D(S)J, 
deseras [written m margin by B*(S)] 9 Ed. Prin., Camer. 77 Atquae 

des /. 81 Seruo (corr. by sec. hand to Serua) J. 82 tua te J. 

83 mihi me fuas J. 87 Et tua huo ornatus reueueniam /. 



24 pla vti [n 3 - 89— iii 1. 4 

He. S6quere me, uidticum ut dem a trapezitd tibi : 
450 Eddem opera a praet6re sumam syngraphum. 

Ty. Quem sjhigraphum ? 90 
He. Quem hic ferat secum ad legionem, hinc ire huic ut licedt 

domum. 
Tu intro abi. 

Ty. Bene ambulato. 

Ph. B6ne uale. 

He. Edepol r6m meam 
C6nstabiliui, quom fllos emi d6 praeda a quaest6ribus. 
fixpediui ex s6pritute fflium, si dis placet 
At etiam dubit&ui hosce homines 6merem an non emer6m , 

diu. 95 

S6ruate istum siiltis intus, s6rui, ne quoquam pedem 
ficferat sine ciistodeZa. idm ego appareW domi, 
Ad fratrem modo + captiuos alios inuiso meos. 
Eadem percontdbor, ecqui hunc adulescentem n6uerit. 
460 S6quere tu : te ut dmittam, ei rei primum praeuortf 

uolo. 100 



ACTVS IL 

Ergasilvs. 

Miser homost> qui ipstis sibi quod edit qua6rit et id aegre 

inuenit. 
S6d illest miseri6r, qui et aegre qua6rit et nihil inuenit. 
tlle miserrumus 6st, qui, quom esse c&pidust, quod edit n6n 

habet. 
Nam h6rcle ego huic di6, si liceat, 6culos ecfodi&ni lubens : 

89 trapazseta J, 90 sumas singraphum /. 93 illum J. 

94 diis J. 95 hos BJ, hoace E. Becker. 96 stultis B. 97 eiferat /. 

cu8tode ego BJ, custodeZa Both., icm Comer. 99 percunctabor /. 

ecquis B, ecquis adolescentem J, ecqui FL . 100 Sequere tute ut /. 

B hos the letters DV (I^verbim^mpmcribed. Parasitvs J. 1 ipse 

BJ, ipsus Fl. 3 cupit BJ, cupidws* Fl. in Jahrb. 1870, p. 431, cupiat 

Bent. edat J., 4 diei BD(S)J, die Fl. effodiam /. 



"HI 1. 5—32] GAPTIVL 25 

Ita malignitate onerauit omnis mortalfs mihi. 5 

N6que ieiuni6siorem n6c magis ecfertiim fame 

Vf di nec quoi mfnus procedat quf dquid facere occ6perit : 

Ita uenter gutturque resident 6surialis f6rias. 

Ilicet parasf ticae arti maxumam malam crucem : 

470 fta iuuentus iam ridiculos Inopes ab se s6gregat. 10 

Nfl morantur idm Lacones lini subsellf uiros, 
Plagipatidas, qufbus sunt uerba sfne penu et pecunia. 
E6s requirunt, qui, lubenter quom 6derint, redd&nt domi. 
Ipsi obsonant, qua6 parasitorum ante erat proufncia. 
Ipsi de for6 tam aperto capite ad lenon6s eunt, 15 

Quam fn tribu ap6rto capite s6ntis condemnant reos, 
N6que ridiculos idm terunci faciunt. sese omnds amant. 
Nam ego ut dudum hinc abii, accessi ad ddulescentis fn foro : 
' Saluete' inquam : ' quo fmus una ad prandium V atque illf 

tacent. 19 

480 ' Qufs agit hoc, aut qufs profitetur V fnquam: quasi mutf silent, 
N6que me rident. 'ubi cenamus V f nquam atque illi — abnuont. 
Dfco unum ridfculum dictum d6 dictis meli6ribus, 
Qufbus solebam m6nstrualis 6pulas ante adipfscier : 
N6mo ridet scfui extemplo r6m de conpect6 geri. 
N6 canem quidem fnritatam u61uit quisquam imitarier, 25 
Saltem, si non drriderent, d6ntis ut restrfngerent. 
Abeo ab illis, p6stquam uideo m6 sic ludificarier. 
P6rgo ad alios, u6nio ad alios, defnde ad alios : lina res. 
Omnes de conp6cto rem agunt, quasi in Velabro oledrii. 

490 [Nunc redeo inde, quoniam me ibi uideo ludificarier.] 30 

t tem alii parasfti frustra obambulabant fn foro. 
Niinc barbarica 16ge certumst iiis meum omne p6rsequi 

5 honerauerit J. 6 Nequae J. neque magis effractum J. 

7 qui BD(S), cui /. occepit /. 8 Itaque BJ, Ita Bent, Both. 

9 Licet J. 10 inopesque ab sese segregat BJ, inopesque ab se segregat 
ftomer., Bmt. 11 Nihil BJ. 13 comederint B, comederunt D(S), cum 
ederint J. 16 contempnant B, condempnant /. 17 tam terrunci B^D^S), 
iam terrunci BP(S), tam terrunci corr. fr. terrerunci J. 18 ego Seyffert 
addolescentes J. 19 una inquam ad BD(S)J, una ad Bent, Both. 
20 profiteor (corrected above the line to -etur) inquam? J. 24 com- 

pacto BJ, compecto Chari&hu. 25 Nei /. 29 compacto BJ, de 

conpecto Fk 30 inde inde cum /. (the Ime bracketed by Fl.) 



26 plavti [ih 1. 33—2. 20 

Qui concilium iniere, quo nos uictu et uita pr6hibeant, 
Is diem dicam, inrogabo miiltam, ut mihi cenas decem 
Meo drbitratu d6nt, quom cara ann6na sit. sic 6gero. 35 

Niinc ibo ad portum hine. est illic mi lina spes cen&tica : 
Si 6a decolabit, redibo huc £d senem ad cenam asperam. 



Hbgio. (Aristophontes.) 

Quid est su&uius quam bene r6m gerere 
Bon6 public6, sicut 6go feci herf, quom 
500 Emi h6sce homines. ubi quisque uident 
Eiint obui&m gratuldnturque eam rem. 
Ita me miserdm restit&ndo, retin6ndo 5 

Lassiim reddid6runt : 
Vix 6x gratuldndo mis6r iam emin6bam. 
Tandem dbii ad praet6rem. ibi uix requi6ui, 
Eog6 syngraphiim : 
Datoir mi ilic6 : 
Dedi Tyndard 
Ille abiit domiim : 
Inde flico praeu6rtor 
Domiim, postquam id dctumst. 
510 Eo protinus ad fratrem, finde abii mei ubi sunt alii captiui : 
Eogo Philocratem ex Alide ecquis omnium 16 

Nouerit ; tandem hioexclamat, eum sibi esse sodalem : 
Dico esse eum apud me ; hic extemplo orat obsecratque, 
Eum sibi ut liceat uidere ; iussi ilico hunc exsolui Nunc tu 

sequere me, 
Vt quod me orauisti impetres, eum hominem ut conuenias. 20 



33 quos /. prohibeant corr. to -ebant /. 34 Hia BJ, Ib FL 

mi J. 37 decollabit BJ. 

1 — 14 make eight lines in BJ, ending with the words heri, obuiam, restit- 
ando, reddiderunt, eminebam, requieui, domum, actumst respectively. 
3 enimhosce/. 5 retinendoque BJ, retinendo Fl. 8 habii/. ubi/. 
11 ilico detyndaro J. 13 reuortor B. 16 phylocratem et alide J. 
17 Nouerit hic (si aristophon written over the line) J. 18 eum ease J. 



ni 3. 1—4 5] captivl 27 

Tyndabvs. 

Nunc fllud est, quom m6 fuisse quam 6sse nimio mauelim : 

Nunc sp6s opes auxfliaque a me s6gregant spermintque se. 

Hic fllest dies, quom niilla uitae meae salus sper&bilist : 

Neque adxilium mi est n6que adeo spes, qua6 mi hunc aspellat 

metum: 
520 [Nec mendaciis subdolis mihi usquam mantellumst meis.] 5 

Nec s^cophantiis nec fucis \illum mantellum 6b uiamst. 

Neque d6precati6 perfidiis meis nec malefactis fugast. 

Nec c6nfidentiae lisquam hospitiumst n6c deuorticuhim dolis. 

Op6rta quae fu6re aperta siint, patent praestigiae. 

•f-Omnis res palamst : neque de hac re negotiumst, 10 

Quin male occidam 6ppetamque p6stem eri uicem 4t meam. 

P6rdidit me Aristophontes hic, qui intro uenit modo : 

t s me nouit, is sodalis Phflocrati et cogndtus est. 

Neque iam Salus seru&re, si uolt, m6 potest : nec c6piast 
530 Nisi si ^liquam corde machinor astiitiam. 15 

Qudm, malum ? quid m&chiner ? quid c6nminiscar ? Mdxumas 

•fNugas, ineptias incipisso : haereo. 



Hegio. Tyndarvs. Aristophontes. 

He. Quo ilhim nunc hominem pr6ripuisse f6ras se dicam ex 

a6dibus ? 
Ty. Niinc enim uero ego 6ccidi : eunt ad te h6stes, Tyndare ! 

M mihi ! 
Quid loquar ? quid f&bulabor? quid negabo autquidfatebor? 
Ees 6mnis in incert6 sitast : quid r6bus confid&m meis ? 
Vtin&m te di prius p6rderent, quam p6rasti e patrid tua, 5 

1 nemo J. 2 spernuntque me BJ. 4 exilium exitio est BJ, 

auxilium rn/i est Bent. ad Ter. Haut. n 3. 20. htinc mihi B. 

6 Ne B. sicophantiis J. 7 Neque precatio J. 8 diuert- 

iculum B(S)J. 9 Opera J. 11 meamque BJ, et meam Bent. 

12 Aristophontifl B, astriphontes J. qui uenit modo intro BJ, qui 

intro uenit modo Ccmer. 16 Qua B. cominiscar /. 17 inci- 

pisse B, incepisse /. 

2EimihiLind. 3 fatebor mihi BJ, fatebor Lind. 5 dii J. peristi BJ. 



28 pla vti [iii 4. 6- -28 

Arfstophontes, qui 6x parata re inparatam omn&n facis. 
Occisast haec res,nisi reperio atr6cem mi aliquam astiitiam. 
540 He. Sequere : 6m tibi hominem, adi atque adloquere. 

Ty. Quis homost me hominum miserior ? 
Ak. Quid istuc est, quod me<5s te dicam fdgitare oculos, 

Tjhidare, 9 

Pr6que ignoto me dspernari, qudsi me numquam noueris ? 
fiquidem tam sum s6ruos quam tu, etsi ^go domi lib6r fui, 
Tu usque a puero s6ruitutem s6ruiuisti in Alide. 
Hb. fidepol minume mlror, si te fiigitat aut ocul6s tuos 

Aut si te odit, qui istum appelles T^ndarum pro Phflocrate. 
Ty. H6gio, hic hom6 rabiosus habitus est in Alide : 15 

N6 tu quod istic fdbuletur atiris inmittas tuas. 
Nam istic hastis msectatus 6st domi matrem 6t patrem, 
550 ^t illic isti quf sputatur m6rbus interdiim uenit. 
Proin tu ab istoc pr6cul recedas. 

He. Vltro istum a me. 

Ae. Ain, u6rbero, 
M6 rabiosum atque insectatum esse hastis meum memoras 

patrem ? 20 

fit eum morbum mi 6sse, ut qui me 6pus sit insputarier? 
He. N6 uerere, miiltos iste m6rbus homines macerat, 

Quibus insputarf saluti ftiit atque is pr6fuit. 
Ab. Quid, tu autem etiam huic cr6dis ? 

He. Quid ego cr6dam huic ? 

Ar. Insanum 6sse me. 
Ty. Viden tu hunc, quam inimico uoltu intiiitur? concedi 

6ptumumst, 25 

H6gio : fit qu6d ego dixi : gliscit rabies : cdue tibi. 
He. Cr^didi esse insanum extemplo, ubi te appellauit T^n- 

darum. 
560 Ty. Quin suom ipse int6rdum ignorat n6men neque scit qui 

siet. 

6 imperatam B. 8 hem J. 11 sem seruus J. et sego /. 

12 usquam J. 13 is si te J. 19 abstoc /. 23 his BJ, 

is Lind. 24 Quid credam J. 25 intuetur BJ, intuitur Bent, 

Both. optunum est /. 26 quod tibi ego dixi BJ, quod ego dixi Fk 
28 Quia B, J UL (c/. Par. who says l ex Cod. Angl. Quid'). scit 

quid siet / 



\ 



m 4. 29 — 45] captivl 29 

He. At etiam te su6m sodalem esse afbat. 

Ty. Haud uidf magis : 

£t quidem Alcmaeo atque Orestes & Lycurgus p6stea 30 

Vna opera mihi siint sodales qua fste. 

Ab. At etiam, f&rcifer, 

Male loqui mi aud6s ? non ego te n6ui ? 

Hb. Pol planum id quidemst, 

N6n nouisse, qui f stum appelles Tjfadarum pro Phflocrate. 

Qu6m uides, eum ign6ras: illum n6minas, quem n6n uides. 

Ar. Immo iste eum sese aft qui non est, 6sse et qui uerost 

negat. 35 

Ty. Tu 6nim repertu's, Phflocratem qui siiperes ueriu6rbio. 

Ar. P61, ego ut rem uide6, tu inuentu's, u6ra uanitiidine 

570 Qui conuincas. s6d quaeso hercle agedum aspice ad me. 

Ty. Em. 

Ar. Dic modo, 
T^ negas tu T^ndarum esse ? 

Ty. N6go inquam. 

Ar. Tun te Phflocratem 
tisse ais ? 

Ty. Ego inquam. 

Ar. Tiine huic credis ? 

He. Phis quidem quam tibi aiit mihi : 

Nam flle quidem, quem tii esse hunc memoras, h6die 

hinc abiit Alidem 41 

Ad patrem huius. 

Ar. Qu^m patrem, qui s&uos est ? 

Ty. Et tii quidem 

S6ruos es, lib^r fuisti : et 6go me confid6 fore, 

Si hiiius huc rec6nciliasso in libertatem fflium. 44 

Ar. Qufd ais, furcif6r ? tun memoras gnatum te esse lfberum ? 

29 aiebat /. audiui di magis J. 30 Alcmeus BJ, Alcmaeo 

Lachmcmn on Lucr. p. 162. aque orestes /. ligurgus BJ. 32 Male 
mihi loqui mihi B, Male loqui michi J. phanum /. quid est /. 

33 qui appellas /. 35 sese aut qui /. 36 repertus BJ. ueri 

uerbio /. 37 inuentus BJ. 38 adme dic modo /. 39 tu Uss 

Ar. tute /. 41 quem tu hunc memoras esse B, quem tu memo- 
xas esse J, quem tu esse hunc memoras Fl. 43 Seruus et liber BJ, 
es Fl. 45 tun te gnatum memoras liberum BJ, tun memoras gnatum 
te esse liberum Fl. 



30 pla vti [ni 4 46—67 

Ty. N6n equidem me Iiberum, sed PMocratem esse ai6. 

Ar. Quid est ? 
Vt scelestus, H6gio, nunc iste te lud6s facit. 
580 Nam is est seruos ipse neque praet6r se umquam ei seru6s 

fuit 
Ty. Quia tute ipse eg6s in patria n6c tibi qui uiuas domist, 
Omnis inueniri similis tfbi uis : non mirdm facis : 50 
fist miserorum, ut maleuolentes sint atque inuideant bonis. 
Ar. Htegio, uide sis ne quid tu huic t6mere insistas cr6dere : 
Atque ut perspici6 prof ecto idm aliquid pugna6 dedit : 
Fflium tuom qu6d redimere se ait, id ne utiquam mftii 

placet. 54 

Ty. Scio te id nolle fieri : ecficiam tamen ego id, si di ddiuuant. 
lllum restituam huic, hic autem in Alidem me me6 patri : 
Pr6pterea ad patrem hinc amisi Tyndarum. 

Ar. Quin tiite is es : 
590 N6que praeter te in Alide ullus s6ruos istoc n6minest 
Ty. P6rgin seruom me 6xprobrare esse, id quod ui hostili 

6btigit? 
Ar. finim iam nequeo c6ntinerL 

Ty. Heus, aiidin quid ait ? quin fugis ? 
Iam illic hic nos insectabit lapidibus, nisi illiinc iubes 61 
C6nprehendi 

Ar. Crdcior. 

Ty. Ardent 6culi : fune opust, H6gio : 
Viden tu illi maculari corpus t6tum maculis Mridis ? 
Atra bilis &gitat hominem 

Ar. At p61 te, si hic sapiat senex, 
Pix atra agitet dpud carnuficem tu6que capiti inhiceat. 
Ty. I&m deliram6nta loquitur, laruae stimuldnt uirum. 66 
He. Quid ais f quid si hunc conprehendi iiisserim ? 

47 te Lind. 48 se umquam seruos B, eum quisquam ei seruus J. 

50 inuenire BJ, inueniri Cod. Mvn. 51 indeant B. 53 Atque per- 
spicio /. aedidit B(S) 9 edidit «7, dedit Sciopp. 54 id ne inquam mihi J. 
55 emciam /. dii J. 58 praeter . . te «7. 60 continued to Tynd. J. Enim~ 
uero iam BJ, Enim iam Both. Heus tu quid agis (continued to the eame 
speaker) J. 61 insectabitur /. 62 oculi fit opus BJ, fune Cod. Min. 
64 agitant /. 65 Atra pix BJ, Piz atra Lind. aput J. capite (corr. 
to -i) J. 67 Q . . . d quid B 1 , -ui- (added) B 2 , Hercle quid J, ais Seyffert. 



in 4. 68—87] captivi. 31 

Ty. Sapias magis. 

600 Ar. Cnicior lapidem n6n habere m6, ut illi mastfgiae 

C6rebrum excutiam, quf me insanum u6rbis concinndt suis. 

Ty. Aiidin lapidem qua6ritare ? 

Ar. S61us te sohim uolo, 70 
H6gio. 

He. Istinc J6quere, si quid ufs, procul : tamen aiidiam 

Ty. Ndmque edepol si adbf tes propius, 6s denasabft tibi 

M6rdicus. 

Ar. Neqtie p61 me insanum, H6gio, esse cr6duis 

N6que fuisse umqudm neque esse m6rbum, quem istic 

aiitumat. 

V6rum si quid m6tuis a me, iiibe me uincirf ; uolo, 75 

Diim istic itidem ufnciatur. 

Tr. Immo enim uero, H6gio, 

Istic qui uolt ufnciatur. 

Ar. T&ce modo : ego te, Phflocrates 

610 Fdlse, faciam ut u6rus hodie r6periare Tjhidarus. 

Quf d mi abnutas ? 

Ty. Tf bi ego abnuto ? 

Ar. Qufd agat, si absis 16ngius ? 

Hb. Qufd ais ? quid, si adeam hiinc insanum ? 80 

Ty. Niigas: ludificabitur, 

G&rriet quoi n6que pes umquam n6que caput conp&reat. 

Ornamenta absiint: Aiacem, hunc qu6m uides, ipsiim 

uides. 
He. Nfhili facio, tdmen adibo. 

Ty. Niinc ego omnino 6ccidi, 

Niinc ego inter sacnim saxumque st6 nec quid faciam scio. 

He. D6 tibi operam, Arfstophontes, sf quid est quod m6 uelis. 

Ar. fix me audibis u6ra quae nunc fdlsa opinare, H6gio. 86 

620 S6d hoc primum me expiirigare tfbi uolo, me ins&niam 

68 Crutior /. 69 concinat /. 72 si habites J. 73 insanum esse 
credius /. 74 morbum istic B. 75 uincire B 9 uincinri «7, uinciri 
Ed. Prm., Bent. 77 te om. BJ. 78 tyndarus longius /. 79 michi /. 

abnuto quid (wtihout change ofspeaker) BJ, abnuto Ar. Quid Lessing. 

longius is omitted in J, beingplaced in the preceding Une. 81 quod BJ 9 
quoi Acidal. 82 Hortamenta /. 83 Nihil B 9 Nichil J. 84 ergo J. 
87 hec J. expurgare B 9 expugnare J 9 expuragare Rl. 



32 PLAVTI [m 4. 88 — 105 

N6que tenere n6que mi esse ullum m6rbum nisi quod 

s6ruio. 
At ita me rex de6rum atque hominum faxit patriae 

c6npotem, 89 

V t istic Philocrat6s non magis est quam aiit ego aut tu. 

He. Eho, dic mihi, 
Quis illic igitur 6st ? 

Ar. Quem dudum dixi a principi6 tibi. 
H6c si secus rep6ries, nullam caiisam dico quin mihi 
£t parentum et libertatis apud te deliqui6 siet. 
Hb. Quid tu ais ? 

Ty. Me tiiom esse seruom et t6 meum erum. 

He. Haud istiic rogo. 
Fuistin liber ? 

Ty. Fui. 

Ar. Enim uero n6n fuit, nugas agit. 95 
Ty. Qui tu scis ? an tii fortasse fuisti meae matri 6bstitrix, 
630 Qui ^d tam audacter dicere audes ? 

Ar. Puerum te uidi puer. 
Ty. At ego te uide6 maiorem maior : em rursiim tibi 

Meam rem non cur6s, si recte fdcias : num ego cur6 tuam ? 
He. Fiiitne huic pat6r Thensaurochr^sonicochr^sides ? 100 
Ar. Non f uit : neque ego istuc nomen limquam audiui ante 

hiinc diem 
Philocrati Theodoromedes fuit pater. 

Ty. Pere6 probe. 
Quin quiescis ? i dierectum, c6r meum, ac susp6nde te : 
Td subsultas, ego miser uix asto prae formidine. 104 
He. Satin istuc mihi 6xquisitumst f uisse hunc seruom in Ahde 



88 neque nu esse /. 92 sicecus (corr. by sec. hand to sisecus) J. 

93 aput J. fiet B. 94 Haud istuc rogo is the beginning ofthe next verse 
in BJ. 96 obstitrix qui id tam B, obstetrix quid id tam J. 97 Audacter 
(qui id tam being added ontothe preceding Une) BJ. 98 maior ma- 

iorem BJ, maiorem maior Bent. t Br. hein B(S)J, em Br. tibi meam 
rem BJ. 99 Non cures BJ. tuam He. fuitne huic BJ. 100 Pater. 
Thensaurochrysonicochrysides Ar. non fuit BJ (thefirst two words iUegible 
in /). 101 Neque BJ. 102 theodoro medes /. 103 i Gidielm. Quaest 
in Capt. Cap. III. d. erectum J, 104 sussultas B (J is illegible). 



iii 4. 106—125] captifi. 33 

N^que esse hunc Philocratem ? 

Ar. Tam satis quam niimquam hoc inueni6s secus. 

640 S6d ubi is nunc est ? 

He. Vbi ego minume atque ipsus se uolt maxume. 

S6d uide sis. 

Ar. Quin 6xploratum dico et prouisum hoc tibi. 
llE. C6rton? 

Ar, Quin nihil, inquam, inuenies magis hoc certo c^rtius: 

Philocrates iam inde lisque amicus fuit mihi a puer6 puer. 

He. Tum igitur ego denincinatus, dedrtuatus siim miser 111 

Huius scelesti t^chinis, qui me ut Mbitumst ductauit dolis 

S6d qua faciest tiios sodalis Philocrates ? 

Ar. Dicam tibi : 

Macilento ore, naso acuto, corpore albo, oculis nigris, 

Siibrufus aliquantum, crispus, cincinnatus. 

He. C6nuenit. 115 

Ty. Vt quidem hercle in medium ego hodie p^ssume pro- 

c6sserim : 

650 Vae illis uirgis miseris, quae hodie in t6rgo morientur 

meo. 
He. V6rba mihi data 6sse uideo. 

Ty. Quid cessatis, conpedes, 

Currere ad me m6aque amplecti cnira, ut uos cust6diam ? 

He. Satin me illise^ hodi^ scelesti capti cepenint dolo ? 120 

fllic seruom se adsimulabat, hic sese autem liberum. 

Niiculeum amisi, retinui pignori putamina. 

Ita mi stolido siirsum uorsum os siibleuere off&ciis. 

Hic quidem me numquam inridebit. C61aphe, Cordalio, 

Corax, 
Ite istinc, ecf6rte lora. 

Lo. Niim lignatum mittimur ? 125 



106 phicocratem B. Iam /. nunquam inuenies hoc /. 107 After 
this versefollow 111, 112w BJ ; placed after 110 by Br. 109 Qui nihil B. 

certotercius /. 111, 112 stamd after 107 in BJ. 111 aerum- 

natus B, erumpnatus «7, deruncinatus Tvmeb., Bent. de artuatus /. 

112 thechnis B, tech.nis /, techmis Rl. 114 albo et oculis BJ, albo 

oculis'ifew£., Lind. 115 cinnatus /. 120 Santin me illi B, 

me illi J, illisce F. Schmidt. capiti coeperunt J. 122 Nucleum 

amisi reliqui pignori /. 123 michl J. uersus /. subliuere BJ. 

offutiis J. J25 istinc atque ecferte B 9 istinc atque haec ferte J, istind 
jeoferte Fl. Colaph. Num /. 

D 



34 plavti [iii 5. 1—28 

Hs. Inicite hulc manicas dctutum mastigiae. 
Ty. Quid hoc 6st negoti ? quid ego deliqui ? 
660 Hb. Eogaa? 

Sat6r sartorque sc61erum et messor maxume, 
Ty. Non occatorem dicere audebds prius ? 

Nam s6mper occant prius quam sariunt rdsticL 5 

He. Attdt, ut confid6nter mihi contra astitit. 
Ty. Decet innocentem s6ruom atque inn6xium 

Confidentem esse, suom apud erum potissumum 
He. Astringite isti stiltis uehenient6r manus. 
Ty. Tu6s sum ; tu has quid6m uel praecidi iube. 10 

Sed quid negotist ? quam 6b rem suscens6s mihi ? 
He. Quia me meamque r6m, quod in te un6 fuit, 

Tuis scelestis falsidicis fallaciis 

Delacerauisti deartuauistique opes, 

Conf6cisti omnis r6s ac ration6s meas. 15 

Ita mi 6xemisti Philocratem fallaciis. 

Illum 6sse seruom cr6didi, te liberum : 

Ita uosmet aiebdtis itaque n6mina 

Int6r uos permutdstis. 
£g0 Ty* Fateor 6mnia 

Facta 6sse ita ut tu dicis et fall&ciis 20 

Abisse eum abs te m6a opera atque astiitia : 

An, obsecro hercle te, id nunc suscens6s mihi ? 
He. At ciim cruciatu maxumo id factiimst tuo. 
Ty. Dum ne 6b malefacta p6ream, parui a6stumo. 

Si ego hic peribo, si flle, ut dixit, n6n redit : 25 

At erit mi hoc factum m6rtuo memorabile, 

Meum erdm captmom ex s6ruitute atque h6stibus 

Eeduc6m fecisse liberum in patriam dd patrem, 

Heoio. (Egio. J) Lorarii. Tynparvs. Aristophontes. (Aristopho- 
fontes. J) BJ. 1 actutum om. BJ. 2 negocii J. 3 sator satorque J. 
4 Occatorein (Non om.) J. 5 sarriunt BJ 9 sariunt Rl. 6 At BJ> 

Attat Herm. 8 aput J. postissimum J. 9 adstringinte J. 

11 negocii est /. succenses /. 16 michi et emisti J. 20, 21 are one 
line in J. 20 tu om. BJ. 22, 23 one line J. 22 succenses mi /. 
24, 26 one line J. 24 estumo BJ. 25 peribo ast ille BJ, si Br. 

26, 27 one line J. 26 memorabile /. 27 erum (herum J) captum 
ex BJy captiwum Camer., Lamb., Bent. 



iii 5. 29—52] CAPTiri. ' 35 

Meiimque potius m^ caput periculo 
Praeoptauisse quam fs periret p6nere. 30 

He. Facito 6rgo ut AcBeninti clueas gl6ria. 
690 Ty. Qui p6r uirtutem p6rit at non is fnterit. 
He. Quando 6go te exemplis p6ssumis cruciauero 
Atque 6b sutelas tuas te morti misero, 
Vel te fnterisse u61 perisse pra6dicent, 35 

Dum p6reas, nihil int6rdo dicant ufuere. 
Ty. Pol si istuc faxis, haiid sine poena f6ceris, 

Si ille hiic rebitet, sicut confido adfore. 
Ar. Pro di inmortales : minc ego teneo, niinc scio 

Quid hoc sit negoti. m&is sodalis Philocrates 40 

In libertatest ad patrem in patria. benest : 
700 Nec quisquamst hominum, ada6que melius quoi uelim. 

Sed h6c mihi aegrest, me huic dedisse operani malam, 
Qui niinc propter me m6aque uerba uinctus est. 
He. Votuin te quicquam mi h6die falsum pr61oqui ? 45 

Ty. Votuisti. 

HK. Cur es aiisus mentiri mihi ? 
Ty. Quia u6ra obessent illi, quoi operam dabam : 
.Nunc falsa prosunt 

He. At tibi oberunt. 

Ty. Optumest: 
At enim seruaui, qu6m seruatum gaiideo, 
Quoi me custodem addiderat erus mai6r meus. 50 

Sed malene id factum arbitrare ? 

He. P6ssume. 
710 Ty. At ego aio recte, qui abs te sorsum s6ntio : 

29, 30 one line BJ. 29 periclo J. 31, 32 one line J. 31 acherunta 
ducas gloriam /. 32 peritat non BJ, perit at non ie FL 33 — 35 (to 
pereas 36 /) make two lines in BJ. 33 extemplis pessumus /. excruci- 
auero BJ, crueiauero FL 34 obsubtelas J. 36 interiisse uel periisse /. 
36 (Jrom ™hil j)— 38 two Hnee in BJ. 36 interdico BJ, interdo Uss. 

dicat corr. to -ant J. 38 redibit et BJ, rebitet FL sicut cofide J. 

afforet B and J (?) redibit sicut confido affore Cam&r., Bent. 39—42 
three lines in BJ. 39 dii J. 40 Quid sit hoc BJ, hoc sit Br. negotii J. 
42 quisquam est mihi (michi J) aeque BJ, hominum adaeque MitU. 
44—46 Ujdo lines m BJ. 45 Votauin J. michi J. 46 Votauisti BJ, 
Vetuisti Lamb. , Bent, uotuisti Cod. Min. 47—50 tfvree Imes BJ. 49 serua 
tum j. 51—53 two lines BJ. 51 factum esse arbitrare Bmt. 

D 2 



36 PLAVTI [iii 5. 53— 76 

Nam c6gitato, si quis hoc gnat6 tuo 

Tuos s6ruos faxit, qualem haberes gratiam ? 

Eniftteresne n6cne eum seru6m manu ? 55 

Ess6tne apud te is s6ruos acceptissumus ? 

Eesp6nde. 

He. Opinor. 

Ty. Ciir ergo iratiis mihi's ? 
He. Quia illi fuisti quam mihi fid61ior. 
Ty. Quid tu ? lina nocte p6stulauisti 6t die 

Kec6ns captum hominem, nuperum et nouicium, 60 

Te p6rdocere, ut m^lius^consuler^m tibi 
720 Quam illi quicum una a piiero aetatem ex6geram ? 
He. Ergo ab eo petito gratiam istam. diicite 
Vbi p6nderosas, crassas capiat c6npedis : 
Inde fbis porro in latomias lapidarias. 65 

Ibi quom alii octonos lapides ecfodiiint, nisi 
Cotidiano s^squiopus conf^ceris, 
Sesc6ntoplago n6men indetiir tibi. 
Ar. Per deos atque homines ^go te obtestor, H6gio> 
Ne tu istunc hominem p6rduis. 

He. Curabitur: 70 

Nam n6ctu neruo uinctus custodibitur, 
730 Int6rdius sub t6rra lapides 6ximet. 

Diu ego hiinc cruciabo, non uno absoluam die. 
Ar. Certiimnest tibi istuc ? 

He. N6n moriri c^rtiust. 
Abdiicite istum actiitum ad Hippolytiim fabrum ; 75 
Iub6te huic crassas c6npedis inpingier. 



54 — 58 ihree lines BJ. 56 aput /. 57 opinior J. ingratus /. 59 — 64 
four lines BJ. 62 a om. BJ. 63 habeo /. istam gratiam BJ, gratiam 
istam Camer., Bent. 65, 66 (to lapides) one line J. 66, 67 one line B(S) ; 
66 (from nisi) — 68 one line J, which thus omits ecfodiunt altogether) ; 66 nisi 
(67) Cotidiano Bent. (also on fer. Haut. iy 5. 7). 66 octo nos /. effod- 
iunt B(S). 67 Cotidianos BJ. ses que opus confeceris B(S), 

sesque opusquem feceris /. 68 Sescento plago B(S), Sexcento plago /. 

uidetur /. 69, 70 one UneJ. 69 ob testor /. 71, 72 one line BJ. 
71 nocte (corr. to -tu) /. 72 interdiu /. 73 — 75 two lines BJ 

73 liunc ego B, hunc ergo J, ego hunc Gamer. 74 certius /. 75 
tutum /. Yppolitum B, yppolitum /. 76—78 two lines BJ 



iii 5. 77—104] captivi. 37 

Inde 6xtra portam ad meiim libertum Cordalum 

In lapicidinas facite deductus siet : 

Atque hiinc me uelle dicite ita curarier, 

Ne qui deterius huic sit quam quoi p6ssumesk 80 

Ty. Cur 6go te inuito m6. £ esse saluom p6stulem ?. 
740 P^riclum uitae mea6 tuo stat periculo. 

Post m6rtem in morte nihil est quod metuam mali 

Etsi peruiuo usque ad summanfaetat&n, tamen 

Breue spatiumst perferiindi quae minitas mihi. 85 

Vale dtque salue, etsi aliter ut dicam meres. 

Tu, Aristophontes, d6 me ut meruisti ita uale : 

Nani mihi propter te hoc 6btigit. 

He. Abdiicite. 

Ty. At linum hoc quaeso, si hiic rebitet Philocrates, 

Vt mi 6ius facias c6nueniundi c6piam. 90 

He. Peristis, nisi iam hunc 6 conspectu abdiicitis. 
750 Ty. Vis ha6c quidem herclest, 6t trahi et trudi simul. 

He. Illic 6st abductus r6cta in phylacam, ut dignus est 
Ego illis captiuis aliis documentum dabo, 
Ne tale quisquam facinus incipere aiideat. 95 

Quod absque hoc esset, qui ftiihi hoc fecit palam, 
Vsque 6firenatum suis me ductar6nt dolis. 
Nunc c6rtumst nulli posthac quicquam cr6dere. 
Satis siim semel dec6ptus : speraui miser 
Ex s6ruitute me 6xemisse filium. 100 

Ea sp6s v elapsast. p6rdidi unum filium, 
760 Puenini quadrimum qu6m mihi seruos siirpuit, 

Neque eiim seruom umquam r6pperi neque filium : 
Mai6r potitus hostiumst. quod hoc 6st scelus ? 

77 cordalium /. 78 lapidicinaS /. 79 — 81 two lines BJ. 79 hunc 
ita me uelle dicite BJ, hunc me uelle dicite ita Fl. 80 Nequid /. 82 — 84 
two lines BJ. 82 Periculum BJ, Periclum Bent 84 superuiuo B. 
85 — 87 two line8 J. 85 mi J. 86, 87 one line B. 88, 89 one line J. 
88 mi J. optigit J. 89 Aut «7. huc om. J. 90, 91 one line J. 
91 (ni J.) hunc iam BJ, iam hunc Bent., Fl. * 93 inphilatamut /. 
94, 95 one line J. 94 captiuus /. 96, 97 one Une J. 97 ofere 

natum B, oiferre natum /. 98, 99 one line J. 98 post haec BJ f 

posthac Cod. Min. 100, 101 one line J. 100 seruite B, seruitute 

exemisse /. 102 surripuit BJ, surpuit Ccmer. 1C3, 104 one 

lim J. 103 reperi nec J. 104 quid hoc J. 



33 plavti [iii 5. 10 3— tv 1. 13 

• 

Quasi in 6rbitatem lfberos prodiixeriin. 105 

Sequere hac : redducam te libi fuisti. n£minis 
Miser6ri certumst, qufa mis miseret n6minem. 
Ab. Exaiispicaui ex ufnclis : nunc int^Uego 
Redaiispicandum esse f n catenas d6nuo. 



ACTVS III. 

Parasitvs. Ergasilvs, 

Iiippiter supr6me, seruas m6 measque aug6s opes : 
Maxumas opfmitatis 6piparasque off6rs mihi : 

770 Laud6m, lucrum, ludiim, iocum, festfuitatem, f6rias, 
Pompam, penum, potationes, saturitatem, gaiidium. 
N6c quoiquam homini siipplicare mincram certiimst mihi : 5 
Nani u61 prodesse amfco possum u61 inimicum p6rdere. 
Ita hfc me amoenit&te amoena amo6nus onerauft dies : 
Sf ne sacris her6ditatem sum dptus ecfertfssumam. 
Nunc ad senem cursiim capessam hunc H6gionem, quof boni 
Tantum adfero, quantum fpsws a dis optat, atque etiam amplius. 
Nunc c6rta res est, e6dem pacto ut c6mici seruf solent, 11 
Conf ciam in collum pallium, primo 6x me hanc rem ut aiidiat : 

780 Sper6que me ob hunc niintium aet6rnum adeptunim cibum. 



105 — 109 fowr tines J. 105 filios perduxerim J. 106 reducam BJ, 
redducam FL 107 quia miseret B\ quia mei miseret BPJ, quia mis 
miseret Pwr. (Lex. PlmU.). 108 Thejvrst three words omitted in B. 

uinculis «7. 

Ergasilvs. Parasitvs. J. 1 supre me J. 2 Maximas epimates 

opi parasque /. 5 nunc B, me nunc /. icm Gepp. 7 onerauit 

mihi B, honerauit mi J, 8 adeptus effertissimam /. 10 offero /. 

ipse BJ, ipsw* Eeiss. adiis J. 12 collam J. rem ipsns 

audiat Bent. 13 ob hoc J. 



IV 2. 1—22] CAPTIVL 39 

Senex. Parasitvs. 

He. Quanto fn pectore hdnc rem me6 magis uoMto, 
Tant6 mi aegritiido aucti6r est in animo. 
Ad fllum modum sublitum 6s esse mi h6die : 
Neque fd perspicere qufui. 

Quod qu6m scibitiir, tum per lirbem inrid6bor. 5 

Quom ext6mplo ad forum adueuero, 6mnes loqu^ntur : 
' Hic fllest sen^x doctus, quof uerba data sunt.' 
Sed Ergasilus estne hic, procul quem -f-uideo ? 
Conl6cto quid^mst palli6 : quidnam actiirust ? 
790 Er. Moue abs te moram dmnem atque, firgasile, age hanc 
rem. 10 

fiminor int&sninor, ne qufs mi obstiterit 6b uiam, 
Nfsi qtii satis diu uixisse s6se homo arbitrabitur : 
Nam qui obstiterit 6re sistet. 

Hb. Hfc homo pugilatum fncipit. 
Er. Facere certumst. profnde ut omnes ftinera insistant sua, 
N6 quis in hmc plateam negoti c6nferat quicquam sui : 15 
Nam meus est ballfsta pugnus, ciibitus catapultast mihi, 
Vmerus aries: tiim genu ad quemque fcero, ad terram 

dabo. 
D6ntilegos oinnfs mortalis faciam, quemque off6ndero. 
He. Qua6 illaec emindtiost ? nam n6queo mirarf satis. 
800 Er. Faciam ut huius di6 locique mefque semper m6minerit: 20 
Quf mi in cursu obstfterit, faxo uftae is obstiterft suae. 
He. Qufd hic homo tantum fncipissit facere cum tantfs minis ? 

Senex. Ergasilvs. Parasitvs. /. 1 hac /. uolupto /. 2 michi J. 
3, 4 one line BJ. 3 subitum BJ, sublitum Cod. Min. esse hodie 

mihi B, esse mihi / (omitting hodie), esse mi hodie Beiz. 5 Quod 

comscibitur per B. tum IAnd. 7 ductus BJ, doctus Dovsa. 

quo B\S), quoi B*(S), cui J. dota corr. to data by eec. hand J. 

8 est ne J. 9 quid nam J. 10 continued to last vpedker J. Mone /. 

omnem Bossc. 1 1 interminorque BJ, interminor Bent. on Ter. Haut. 
Prol 31. mihi B, michi J. 12 quis BJ, qui Orut. 14 continued to Hegio 
in J. ut ut J. 15 Par. Nequis /. hanc plateam Oepp. negocii J. 
16 balista J. cfttapula est (omitting mihi) J. 17 Humerus BJ. ad- 
quemque iecero B{S)J (in B the Uttere ce are by the second hand, after 
ctasure) (S), ut quemque icero Camer., ad quemque icero Bent., Lind. 
18 Dentilecos /. 19 namqueo J. 20 eius B. diei B(S)J f 

die Fl 21 is extemplo obstiterit B. 



40 tlavti ' [iv 2. 23— 50 

Er. Prius edico, ne quis propter ciilpam capiatur suam : 
C6ntinete u6s domi, prohibete a uobis uim meam. 

He. Mira edepol sunt ni hic in uentrem sumpsit confid6ntiam. 
Va6 misero illi, quoius cibo iste factust imperi6sior. 26 

Er. Tum pistores scr6fipasci, qui alunt furfurifais sues, 
Quarum odore pra6terire n6mo pistrinum potest : 
E6rum si quoiusquam scrofam in publico conspexero, 
810 fix ipsis dominis meis pugnis 6xculcabo furfures. 30 

He. Basilicas edictiones atque imperiosas habet. 

Satur homost, hab6t profecto in u6ntre confid6ntiam. 

Er. Tiim piscator6s, qui praebent p6pulo piscis fo6tidos, 
Qui aduehuntur quadrupedanti cnicianti canth6rio, 
Quorum odos subbasilicanos omnis abigit in forum : 35 
Eis ego ora uirberabo surpiculis pisc&riis, 
V t sciant, ali6no naso quam 6xibeant mol6stiam. 
Tum lanii autem, qui concinnant liberis orbas ouis, 
Qui locant caediindos agnos 6t dupla agninam danunt, 
820 Q U1 ' petroni n6men indunt u6rueci sectario : 40 

Edrum ego si in uia petronem piiblica <5onsp6xero, 
fit petronem et d6minum reddam m6rtalis mis6rrumos. 

He. Eugepae : edictiones a6dilicias hic quidem habet : 

Mirumque adeost ni hiinc fecere sibi Aetoli agorano- 

mum. 

Er. N6n ego nunc parasitus sum, sed r6gum rex regalior : 45 
Tantus uentri conmeatus m6o adest in portii cibus. 
S6d ego cesso hune H6gionem onerare laetitia senem ? 
Qui homine hominum ada6que nemo uiuit fortunatior. 

He. Qua6 illaec est laetitia, quam illic la6tus largitiir mihi ? 49 
830 Er. Heiis ubi estis ? 6cquis hic est t tcquis hoc aperit 6stium ? 



26 impensior J. 27 scrophi pasci /. furfure BJ, furfari vel fur- 
furi&w* Bent. (furfuri Camer. and Lamb. y furfuri&ws Luchs.). 29 si quo uis 
quam scropham /. fur fures J. 31 editiones /. 35 subbaflUica nos /. 
abegit BJ } abigit Cod. Min. (" a manu correctoris" Par.). 36 ergo 
hora J. 38 lanum J. orabas J. 39 cedundos an gnos 

(agnos J) et duplam BJ, dupla Lind. 40 uerueti J (?). 41 Eum BJ> 
Eorum Br. publico /. 42 miserumos J. 43 Euge editiones 

etdelicias /. 44 fecerunt sibi setholi J. 46 inporticibus /. 

47 honerare laeticia J. 48 Qui hominem adaequae J, hominum Camer. 

furtunatior /. 49 mi «7. 50 hic est ? ecquis Br. hostium /. 



iv 2. 51—64] CAPTin. 41 

He. Hic liomo ad cenam r£cipit se ad me. 

Er. Aperite hasce ambas foris 

Prius quam pultando assulatim foribus exitium adfero. 

He. Perliibet hunc hominem conloqui : Ergasile. 

Er. Ergasilum quis uocat ? 
He. Bespice. 

Er. Fortuna qu6d tibi nec fdcit nec faciet, m6 iubes. 

S^d quis est ? 

He. I&spice ad me : H6gio sum. 

Er. mihi, 55 
Quantumst hominum 

Optumorum 6ptume, in t6mpore dduenis. 
He. Nescio quem ad portum nanctus es, ubi c6nes, eo fastidis. 

Er. Ctedo manum. 

He. Maniim? 

Er. Manum, inquam, c£do tuam actutum. 

He. Tene. 
Er. Gaiide. 

He. Quid ego gaiideam ? 

Er.. Quia ego impero. age gaud6 modo 

840 He. P61 maerores mi anteuortunt gaiidiis. 

Er. * * * * 60 

Iam ego ex corpore ^xigam omnis maculas maeroriim tibi 

Gaiide audacter. 

He. Gaiideo, etsi nil scio quod gaiideam. 

Er. B£ne facis : iub6 . . 

He. Quid iubeam ? 

Er. t gnem ingentem fieri. 
He. Ignem ingentem ? 

Er. Ita dico, magnus ut sit. 

He. Quid ? me, u61turi, 

52 pultando uel assultatim BJ, pultando assulatim Lind. 53 Lubet 
BenL qui BJ y quis Br. 54 quod nec J. faciet hoc me BJ> facict 
me Br. - 55 mihi (mi J) quantum est (56) Hominum BJ; the above is 
the arrangement of Stvdem. (Hermes vi p. 268). 55 qui BJ, quis Fl. 

ego sum J. 57 nactus BJ. 58 Tene isjoined to ths next verse BJ. 
60 michi ante uortunt J. gaudiis Erg. (Par. J) Noli irascier BJ, 
pointed out as incorrect by Acidal. (who conjectured Non itast, scies^). 
62 nichil scio quid J. 64 Quid me uolt uri ? BJ, Quid me, uol- 

turi Bent., Lind. 



42 TIAVTI [IV 2. 65—82 

Tuan causa aedis incensurum censes ? 

Er. Noli irascier. 65 
Iiiben an non iubes astitui aulas, patinas &ui, 
Laridum atque epulas foueri fftculis feru^ntibus, 

Alium piscis prae*tinatum abire ? . 

He. Hic uigilans s6mniat. 
Er. Alium porcinam atque agninam et piillos gallinaceos? 
850 He. Scfs bene esse, si sit unde. 

Er. P^rnamf atque ophthalmiam, 70 
H6raeum scombrum 6t trugonum et c6tum et mollem 

caseuml 
He. Nominandi ist6rum tibi erit magis quam edundi c6pia 
Hic apud me, Ergasile. 

Er. Mean me causa hoc censes dfcere ? 

He. N6c nihil hodie n6c multo plus tu hic edes, ne fnistra sis : 

Profn tu tui cotfdiani^rfcti uentrem ad me ddferas. 75 

Er. Quin ita faciam ut ftite cupias facere sumptum, etsi ego 

uotem. 
He. figone? 

Er. Tu ne. 

He. Tiim tu mi igitur 6rus es. 

Er. Immo b6neuolens. 
Vfn te faciam f6rtunatum ? 

He. Malim quam misenim quidem. 
Er. Ce^do manum. 

He. Em manum. 

Er. Di te omnes adiuuant. 

He. Nil se^ntio. 

860 Er. N6n enim es in s6nticeto, eo non sentis. s6d iube 80 

Vasa tibi pura adparari ad rem diuinam cito 

Atque agnum adferri propritim pinguem. 

He. Cur? 

Er. Vt sacrufices. 

65 Tua (?) causa me aedes J, Tua causa aedes Bent. 66 patinas ? 

elui J. 67 ferculis Bent. 69 portinam atque agminam J. 70 op- 
thalmia BJ. 71 Horreum J (acc. to BentJs testimony). trigonum BJ. 
72 copia J. 75 Pro in J. coctidiani B. 76 tute Lind. capias 
corr. by sec. hcmd to cupias J. uetem BJ. 77 Immobene uolens J. 
78 Malum J. 79 hem J. dii J. nihil (nichil J) sentio is the begin- 
ning of the next line BJ. 82 afferri proprium BJ } propritim Bent. 



iv 2. 83—101] CAPTIVI. 43 

He. Quoi deorum ? 

Er. Mihi h^rcle: nam ego nunc tfbi sum summus Iiippiter: 

t dem ego sum Saliis, Fortuna, Liix, Laetitia, Gaiidium. 

Profn deum tu hunc sdturitate facias tranquilliim tibi. 85 

He. fisurire mftii uidere. 

Er. Mi ^quidem esurio, n6n tibi. 

He. Tuo arbitratu : facile patior. 

Er. Cr^do : consuetii's puer. 

He. Iiippiter te dique perdant. 

Er. Te h^rcle — mi aequomst gratias 

Agere ob nuntiiim : tantum ego nunc p6rto a portu tftri 

boni. 
870 Niinc tu mihi plac^s. 

Hk Abi, stultu's ; s<5ro post tempiis uenis. 90 

Er. Igitur olim si dduenissem, magis tu tum istuc diceres. 

Niinc hanc laetitiam accipe a me quam fero : nam fflium 

Tu6m modo in portii Philopolemum ufuom, saluom et 

s6spitem 

Vidi in publicd celoce ibid6mque illum adulesc6ntulum 

Aleum una et tu6m Stalagmum s6ruom, qui aufugit domo, 

Qui tibi subrupuit quadrimum piierum filioliim tuom. 96 

He. Abi in malam rem, liidis me. 

Er. Ita me auiabit sancta Saturitas, 

H6gio, itaque su6 me semper c6ndecoret cogn6mine, 

v t ego uidi. 

He. Meiimne gnatum ? 

Er. Tu6m gnatum et geniiim meum. 

880 He. £t captiuom illum Alidensem ? 

Er. Ma rbv AttoAAw. 

He. Et s6ruolum 100 
Meiim Stalagmum, meiim qui gnatum siibrupuit ? 

Er. N^ rav Kopav. 

83 mi J. 84 forttuiax J. 85 tu deum B, tudeum J, deum tu Br. 
(in Oritical Appendix). 86 mi /. quidem BJ, equidem Br. 87 Eg\ 
Consuetus /, credo consuetus B. 88 diique J. 90 stultus BJ, stultu's 
MUU. 94 celote J. ibi demque /. 95 Alium BJ. unam /. 

seruom J. 96 surripuit J. 97 saturnitas B. 98 suo semper J. 
99 Meumn* Bent., FL gemum J. 100 continued to Parasitus in J. 
Eo. Maton apollo Par. Et seruolum J. 101 Eo. Meum etc. J. 

Netan coram «7 (Er. om.) f Erg. netan cora B. 



44 plavti [iv 2. 102—117 

He. Iamfdiu? 

Er. Nt/ rav TLpaiveorrjv. 

He. Venit? 

Er. Nt/ rav Styviav. 

He. C6rton? 

Er. Ntj rav &po\xrw(j!>va. 

He. Vide sis. 

Er. Ntj Tav *A\drpiov. 

He. Quid tu per barbaricas urbis iiiras ? 

Er. Quia enim item dsperae 
Siint, ut tuom uictum aiitumabas 6sse. 

He. Vae aetati tuae. 105 
Er. Quippe quando mihi nil credis, qu6d ego dico s6dulo. 

S6d Stalagmus quoius erat tunc nationis, quom hinc abit ? 
He. Siculus. 

Er. At nunc Siculus non est : B6ius 6st : boiam terit : 
Iiberorum qua6rundorum caiisa ei credo ux6r datast. 
890 He. Dic, bonan fid6 tu mi istaec u6rba dixisti ? 

Er. Bona. 110 
He. Di inmortales, iterum natus uideor, si uera aiitumas. 
Er. Ain tu ? dubium hab6bis etiam, s&ncte quom ego iurem 

tibi? 
Postremo, Hegio, si parua iiiri iurand6st fides, 
Vise ad portum. 

He. Facere certumst : tu intus cura qu6d opus est : 
Siime, posce, pr6me quiduis : t6 facio cellarium. 115 

Er. Ndm hercle nisi mantiscinatus pr6be ero, fusti p6ctito. 
He. A&ernum tibi dapinabo uictum, si uera aiitumas. 

102 Par. Iam diu /. Erg. netam prenestem B y Eg. Netan 

prenestem J. Par. Venit J. Erg. netan signeam B, 

Eg. Netan signeam J. 103 Certon netan frusi? non est con- 

tinued to last speaker J, Erg. netam frusinonem B. Par. Vide sis Eg. 
netan alatrium J, Erg. netam alatrium B. 104 Par. Quid J. per 
om. J. Eg. Quia J. 105 Par. Ve aetati tuae Quippe etc. J. 

106 nichil /. 107 quo uis B, cuius J. nunc J. cum hic abiit B % 
cum hinc abiit /. 108 He. Si cuius Erg. Et nunc si cuius B, Cuius 
et nunc (continued to last speaker) Par. Sicuius nunc est bolus est J. 
110 michi J. 111 Dii J. gnatus J. siuara B. 112 cum 

iurem J. 115 quid uis J. 116 continued to last speaker J. hero 
fuisti J. 117 continued lo last spealter J. autumnas J. 



iv 2. 118— 4. 4] CAPTIVI. 45 

Er. • Vnde id ? 

He. A me meoque gnato. 

Er. Sponden tu istud ? 

He. Spondeo. 
Er. At ego tuom tibi aduenisse filium respondeo. - 
900 He. Ciira quam optumd potes. 

Er. Bene ambula et redambula. 120 



Er. Illic hinc abiit : mihi rem summam cr^didit cibariam. 
I)i inmortales, iam lit ego collos pra&runcabo t^goribus. 
Quanta pernis p&stis ueniet, quanta labes larido, 
Quanta sumini absumedo, quanta callo calamitas, 
Quanta laniis lassitudo, quanta porcinariis : 5 

Nam si alia memor^m, quae ad uentris uictum conduciint, 

morast. 
Niinc ibo, ut prop^rera in praefecturam, lit ius dicam larido 
£t quae pendent indemnatae p&nae, eis auxilium lit feram. 



Pver. 

Di&spiter te dique, Ergasile, p^rdant et uentr^m tuom 
910 Parasitosque omnis & qui posthac c&iam parasitis dabit. 

CladeSs calamitasque, intemperies ni6do in nostram aduenit 

domum. 
Quasi-f" lupus esuriens, metui ne in me faceret inpetum, 

118 Vude J. Sponde BJ, Sponden Cod. Min. 120 Cur aquam 
optume petes J. 

Commmcement of a new scene in BJ, with heading Parasitvs in J5, and 
Uluminated letter I in J. 1 habiit mi J. remsumam J. cybariam J. 

2 Dii J. iam om. J. pertruncabo J. tergoribus BJ, tegoribus Turneb. 

3 lar. ido J. 4 Quanto J. absumendo BJ. quanto (corr. to -a) /. 
collo B. 5 lassitado J*. portinariis B, 7 boutprop 

ramutiusdicaml A, ibo ut pre-(-ae- «/"Jfecturam et ius BJ, properem 

in praefecturam Gepp. 8 inde nate B, indempnatae J. peruis 

auxilium J. 

1 iespiter J, room being left tofill in an illuminated letter. diique J. 
2 post hanc B, post hac J. 3 Cladis B. 



46 pla vti [iv 4 5— v 1. 7 

Vbi nolui illi mdrem gerere, ibi 6s pandebat inprobum, 5 

Nimisque h^rcle ego illum niale formidabam : fta frendebat 

d^ntibus, 
Adu^niens deturbauit totum ciim carni carnarium, 
Arripuit gladium, pra&runcauit trfbus tegoribus gldndia, 
Aulas calicesque omnfo confregit, nfei quae modial&s erant : 
Cocum p^rcontabatiir, possentne s^riae feruescere : 10 

Cellas refregit 6mnis intus r^clusitque arm&rium. 
Ads^ruate istunc siiltis, serui : ego fbo ut conueniam senem : 
920 Dicam iit sibi penum aliud ornet, si quidem sese utl uolet, 
Nam h6c, hic quidem ut ad6mat, aut iam nfliil est aut iam 

nihil erit. 



Hegio. Philopolbmvs. Philocrates. Stalagmvs. 

He. Ioui disque ago gratias merito mdgnas, 
Quom t& rerfduc6m tuo patri reddid^runt 
Quomque £x miserifs plurumfs me exemerunt, # 

Quas, diim te car^ndum hic fuit, sustentabam, 
Quomque &tunc conspicio in pot6state n6stra 5 

Quomque hiiit^ rep&tast fid6s firma n6bis. 

Philop. Satis iam dolui ex animo et cura s&tis me et lacrumis 

maceraui : 



5 ubinol R UM A 9 Vbi noltu iUi morem gerere 

ibi 08 pandebat vmprobiua Gepp. The veree is not found in BJ. 7 carne BJ> 
carni Lind. 8 tbgoribvs A 9 tergoribua BJ. 9 confiingit B. 

10 seri referuescere J. 12 iatum J. 14 hoc Lind. 

Egio. Philocratbs. Philopolemvs. Stalagmvs J. 1,2 form one 
line J. 1 Noui diisque J. gras J. 2 reducem BJ 9 redducem Gepp. 
3, 4 one Une J. 3 cumque et miseriia J. 4 Quae ad huc te carens 
dum hic fui BJ 9 Quas dum te carendum hic fuit Acidal. eustinenta- 
bam J. 5, 6 one line J. 5 hunc BJ, wtunc Br. 6 Quomque 
haec reperta est B, cumque hec reperta est J y hmus Bossc., Both. 7 me 
sati BJ f satis me Fl. maceraui hoc BJ> hoc omitted by Par. 



v 1 8—29] captivl 47 

Satis iam audiui tuas aerumnas, ad portum mihi quas 

memorasti. 
930 H6c agamus. 

Philocr. Quid nunc, quoniam tdcum seruaui fidem 

Tibique hunc reducem in libertatem f£ci ? 

He. Fecisti ut tibi, 10 

Phflocrates, numquam referre gratiam possim satis, 

Profnde ut tu prom^ritu'8 de me et filio. 

Philop. Immo, mi pater, 

fit tu poteris &t ego potero et di eam potestat^m dabunt, 

Vt beneficium b^ne merenti n6stro merito muneres, 

Sicut tu huic pot&, pater mi, facere merito mdxume. 15 

He. Quid opust uerbis ? lingua nullast qud negem quidquid 

roges. 

Philocr. P6stulo abs te ut mi fllum reddas s6ruom, quem hic 

reliqueram 

Pignus pro me, qui mihi melior qudm sibi semp6r fuit, 

940 Pr6 benefactis 6ius ut ei pr6tium possim r6ddere. 

He. Quod bene fecisti, referetur gratia id quod p6stulas. 20 

fit id et aliud, qu6d me orabis, impetrabis. dtque te 

N61im suscens^re, quod ego ir&tus et feci male. 

Philocr. Quid fecisti ? 

He. In ldpicidinas c6npeditum condidi. 

Vbi resciui mihi data esse u6rba. 

Philocr. Vae miser6 mihi : 

Propter meum capiit labores h6mini euenisse optumo. 25 

He. At ob eam rem mihi libellam pr6 eo argenti n6 duis : 

Grdttis a me, lit sit liber, diicito. 

Philocr. Edepol, H6gio, 

Facis benigne : s6d quaeso hominem ut iubeas arcessi. 

He. Licet. 

950 H&tbSy ubi estis ? ite actutum, T^ndarum huc arc6ssite. 

8 erumpnas J. apud portum quas J. 12 promeritus BJ. (Phi- 
locr. J) Immo potes (corrfir. potesi J) (13) Pater et poteris BJ, Immo 
mi pater | Et iu poteris Br. 14 bene meriti «7. muneris (corr. to 
-08 byfirst hand, then to -es by sec. hand) J. 16 opns J. 17 te . . 

ut michi J. 19 uti BJ, ut ei Fl. precium B. 20 is placed before 
18 in B. refertur J. 21 imperabis B\ impetrabis B?J. et te ,7". 
22 uccensere /. ei /. 24 mi J (last word). 26 mi /. 27 gratis BJ, 
gratiis Both. aducito B, ad ducito J, ducito Lind. 28 accersi J* 
29 Vbi estis uos BJ, Heus ubi estis Br. accersite /. 



48 PLAVTT [v 1. 30— 2. 15 

V6s ite intro : int^ribi ego ex hac statua uerberea uolo 30 
feogitare, me6 minore qufd sit factum filio. 
V6s lauate int6ribi. 

Philop. Sequere hac, Philocrates, me intro. 

Philocr. Sequor. 



Senex. Servos Fvghtvos. 

He. Age tu illuc proc6de, bone uir, 16pidum mancupium meum. 
St. Quid me facere op6rtet, ubi tu talis uir falsum aiitumas ? 
Fiii ego bellus, 16pidus, bonus uir niimquam neque frugi 

bonae 
N6que ero umquam : ne tu in spem ponas m6 bonae frugi 

fore. 
He. Prope modum ubi loci fortunae tua6 sint facile int611egis. 5 
Si eris uerax, tuam rem facies 6x mala meliusculam. 
960 R6cta et uera 16quere : sed neque u6re tu neque r6cte adhuc 
F^cisti umquam. 

St. Qu6d ego fatear, cr6din pudeat quom aiitumes ? 
He. At ego faciam ut piideat : nam in rub6rem te totiim dabo. 
St. £ia, credo ego, inperito plagas minitaris mihi : 10 

Tandem istaec auf6r, dic quid fers, xit feras hinc quod petis. 
He. Satis facundu's: s6d iam fieri dicta conpendi uolo. 
St. Vt uis fiat. 

He. B6ne morigerus fuit puer : nunc non decet. 
Hoc agamus. iam animum aduorte ac mihi quae dicam 

edissere. 
Si eris uerax, 4x tuis rebus f&ceris meliiisculas. 15 

30 inter ibo BJ. ueruere auolo B y ueruecea uolo J, uerberea Camer. 
32 inter ibi. Phylocb. Sequere J. 

Egio Senex. Stalagmvs Servvs Fvgitivvs J. 2 oportet fac- 

ere BJ, facere oportet Berri., Fl. 4 ne spem B, neque spem J, tu in FL 
5 furtunae /. 6 tua ex re BJ, tuam rem Bossc. 7 Recte J. tu om. BJ. 
8 quid J. 9 rumorem B, roborem J, ruborem Cod. Min. 10 plagas 
(added by sec. hanoV). 11 Eg. Tandem J. ista BJ, istaec Schmidt. 

12 continued to last speaker in J. facundus es B, facundus J. dictis 
compendium BJ, conpendi Bent., Both. 14 aduorte haec mihi 

quae B, aduerte hec mihi quem J. 15 ex Camer, 



i 



v 2, 16—3. 10] captivl 49 

St. Niigae istaec sunt : non me censes scire quid digmis siem ? 
970 He. At ea supterftigere potis es paiica, si non omnia. 

St. Paiica ecfugiam, scio : nam multa eu6nient, et merito meo, 

Quia fugi et tibi subrupui filium et eum u6ndidi. 
He. Quoi homini ? 

St. Theod6romedi in Alide Polyplusio 20 
S6x minis. 

He. Pro di inmortales : is quidem huius 6st patcr 
Philocrati. 

St. Quin m61ius noui quam tu et uidi sa6pius. 
He. S6rua, Iuppit6r supreme, et m6 et meum gnatiim mihi. 
Philocrates, per tuom te genium 6bsecro, exi : t6 uolo. 



Philocrates. HeGio. Stalagmto. 

Ph. H6gio, adsum : si quid me uis, impera. 

He. Hic gnatiim meum 
Tuo patri ait se u6ndidisse s6x minis in Alide. 
980 Ph. Quani diu id factumst ? 

St. Hic annus incipit uic6nsumus. 
Ph. Falsa memorat. 

St. Aiit ego aut tu : nam tibi quadrimulum 
Tu6s pater peciiliarem paruolum puero dedit. 5 

Ph. Quid erat ei nom6n ? si uera dicis, memoradiim mihi. 
St. Pa6gnium uocitatust : post uos indidistis Tyndaro. 
Ph. Cur ego te non n6ui ? 

St. Quia mos 6st obliuisci h6minibus 
N6que nouisse, quoius nihili sit faciunda gratia. 
Ph. Dic mihi, isne istic fuit quem u6ndidisti me6 patri, 10 

17 subter fugere J. potisses B. 18 stands after 20 in BJ. 

efficiam J. 19 Quia et BJ, et om. Br., Quin Bent. 20 Theodoro 
mtedico B, Teodoro medico J. Poliphrusio J. 21 prodii J. 

22 Philocratis B, Philocrates J, Philocrati (gen.) Fl. quam te et BJ, 
tu Weil. 24 tiium te ingenium B, tuum ingenium J, tuum te genium 
Bent. on Ter. Andr. I 5. 54. 

3 Quandiu J. uigesimus J. 5 pecculiarem J. 6 Quod J 

memorandum J. - 7 Pecnium uocitatus est B, Pec mium uocitatns 
est J. 9 nihiK Ed. Prin., Bent. 10 is^ neistic J. 

E 



50 . PLAVTI [v& 11—4. 9 

Qui nrihi peciiliaris datus est ? 

St. Huius filius. 
Hb. Viuitne is homo ? 

St. Arg6ntum accepi, nil curaui c6terum. 
990 He. Quid tu ais ? 

Ph. Quin fstic ipsust Tyndarus tuos fflius, 
Vt quidem hic argum6nta loquitur. nam is mecum a 

puer6 puer 
B6ne pudiceque 6ducatust lisque ad adulesc6ntiam. 15 
He. l£t miser sum et f6rtunatus, si uos uera dicitis. 
E6 miser sum, quia male illi f6ci, si gnatiis meust. 
fiheu, quom ego pliis minusque f6ci quam me aequ6m fuit. 
Quod male feci, cnicior : modo si inf6ctum fieri possiet. 
S6d eccum incedit hiic ornatus haiid ex suis uirtiitibus. 20 



Tyndards. Hegio. Philocrates. Stalagmvs. 

Ty. Vidi ego multa sa6pe picta quae Acherunti fierent 

Cniciamenta : u6rum enim uero milla adaequest Acheruns 
1000 Atque ubi ego fui in lapicidinis. illic ibi demiimst locus, 
Vbi labore lassitudost 6xigunda ex corpore. 
Nam libi illo adueni, quasi patriciis piieris aut mon6rulae 5 
Aiit anites aut c6turnices dantur quicum liisitent : 
itidem mi haec adu6nienti upupa qui me delect6m datast. 
S6d erus eccum ante 6stium, et erus alter eccum ex Alide 
R6diit. 

He. Salue, 6xoptate gnate mi. 

Ty. Hem, quid gnate mi ? 

1 1 mi peculiarias J. huius filius cordinued to last speaker BJ, assigned 
to Stal. by Brunck. 12 Viuit ne /. nichil /. 13 istuc ipsius est J. 
15 usque adolescentiain /. 16 furtunatus (corr. to fort-) J. uos Camer. 
dictetis J. 18 me Bent. f Br. 20 audax suis BJ, haud ex Par. uiribus J. 

Stalagmfs orifb. BJ. 1 acheronti J. Acherons J. 3 lapri- 
cidinis B. 4 lassitudo est omnis exigunda BJ, lassitudost exigunda 

Bent., Lind. 6 anites acoturnices B. qui cum /. 7 aduementi J. 
hupupa J. qui uel e J. delectet BJ, delectem Cod. Min. 8 hos- 
tium et herus J. 9 Redit B, J is illegible. 
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Attat, scio cur t6 patrem esse adsimules et me filium : 10 

Quia mi item ut par6ntes lucis das tuendi c6piam. 

Ph. Salue, Tyndare. 

Ty. fit tu, quoius catisa hanc aerumnam ^xigo. 

1010 Ph. At nunc liber fn diuitias faxo uenies: ndm tibi 

Pater hic est ; hic s6ruos, qui te huic hinc quadrimum 

siirpuit, 

V^ndidit patri meo te s£x minis. is t6 mihi 15 

Paruolum peciiliarem paruolo puer6 dedit. 

Illic indicium f6cit : nam una ex Alide huc rediicimus. 

Ty. Quid huius filium ? 

Ph. Intus eccum, fratrem germaniim tuom. 

Ty. Quid tu ais ? addiixtine illunc huius captiuom filium ? 

Ph. Quin, inquam, intus hic est. 

Ty. Fecisti 6depol et recte 6t bene. 20 

Ph. Niinc tibi pater hic 6st : hic fur est tu6s, qui paruom hinc 

te abstulit. 

Ty. At ego hunc grandis grandem natu ob fiirtum ad carnu- 

fic6m dabo. 
1020 Ph. M6ritusest. 

Ty. Ergo 6depol merito m6ritam merced6m dabo. 

Sed dic, oro U, pater meus tiin es ? 

Hb. Ego sum, gnate mi. 24 

Ty. [Nunc demum in memoriam redeo, quom mecum cogito] 

Niinc edepol demum in memoriam r6gredior audisse me, 

Quasi .per nebulam, H6gionem m6um patrem uocarier. 

He. Is ego sum. 

Ph. Conp6dibus quaeso ut tibi sit leuior filius 

Atque hic grauior s6ruos. 

He. Certumst principium id praeuortier. 

Eamus intro, ut arcessatur faber, ut istas c6npedis 30 

Tibi adimam, huic dem. 

St. Quoi peculi nihil est, recte f6ceris. 

10 adsimules esse B, assimules esse J, esse adsimiles BenL, esse adsim- 
ulesjFV. 11 tuendae J. 12 erumpnam J. 14 seruost B, 

seruus J. surripuit BJ. 16 pecculiarem /. 17 namhuncex BJ y 
una Br. 19 aduxtin (adduxtin J) illum huius filium captiuum BJ, 

illunc Br., captiuom filium Lind. 22 nunc /. 23 merito Bossc. 

24 te Fl. tune BJ. 26 audissem me BJ. 28 Ego sum BJ, is ego 
svm A. Ty. Compedibus J. 29 seruus, corr. to -os /. 31 sekvvs 
Cui peculii J. 

E 2 
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Caterva. 

1030 Sp6ctatores, ad pudicos m6res facta haec fabulast. 
N6que in hac subigit&tiones siint neque ulla amdtio 
N6c pueri supp6sitio nec arg6nti circumdiictio, 
N6que ubi amans adul6scens scortum lfberet clam su6m 

patrem. 
Hulus modi pauc&s poetae r6periunt como^dias, 5 

Vbi boni meli6res fiant. niinc uos, si uobis placet 
£t si placuimiis neque odio fdimus, signum hoc mittite : 
Qui pudicitiae 6sse uoltis pra6mium, plausiim date. 

2 aubite cogitationes J", nequlla J". 3 circunductio J". 

Plavti Captivi explicit. 



i 



METEA CAPTIVOEVM. 



Arg. v. 1 — 9 iambici senarii. 
Prol. v. 1 iambicus senarius. 

v. 2 iambicus senarius corruptus. 

v. 3 — 68 iambici senarii. 

Act. I Sc. 1 v. 1 — 41 iambici senarii. 

Sc. 2 v. 1 — 85 iambici senarii. 

Act. II Sc. 1 v. 1, 2 iambici octonarii. 

3 iambicus dimeter. 

4, 5 iambici octonarii. 

6 iambicus senarius. 

7 iambicus oetonarius. 

8 iambicus senarius. 

9 iarabicus octonarius. 

10 trochaica tripodia catalectica cum cretioo dimetro. 

11 creticus tetrameter. 

12 anapaesticus dimeter. 
13, 14 cretici tetrametri. 

15, 16 anapaestici tetrametri. 

17 creticus tetrameter. 

18, 19 cretici dimetri cum trochaico monometro. 

20 creticus tetrameter. 

21 creticus dimeter cum trochaico monometro. 

22 anapaesticus dimeter. 

23 duae iambicae tripodiae catalecticae. 
24 — 30 cretici tetrametri. 

31 iambicus septenarius. 

32 iambicus octonarius. 

33 — 37 bacchiaci tetrametri. 

38 iambicus septenarius corruptus ut videtur. 

39 creticus tetrameter. 

40 iambicus dimeter. 

41 bacchiacus tetrameter catalecticus. 
42—46 cretici tetrametri. 

47, 48 trochaici octonarii. 

49 — 57 trochaici septenarii. 
Sc. 2 v. 1 — 110 trochaici septenarii. 
Sc. 3 v. 1 — 24 iambici senarii. 

25 — 97 trochaici septenarii. 

98 trochaicus septenarius corruptus. 

99, 100 trochaici septenarii 
Act. III Sc. 1 t. 1—37 trochaici septenarii. 
Sc. 2 v. 1, 3 anapaestici dimetri. 

2, 4, 5 bacchiaci tetrametri. 
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Act. III Sc. 2 v. 6 bacchiacus dimeter. 

7, 8 bacchiacus tetrameter. 
9 — 12 bacchiacus dimeter catalecticua. 
1 13 iambicus dimeter catalecticus. 

14 bacchiacus dimeter. 
15 — 20 numeri eorrupti. 
Se. S ▼. 1 — 9 iambici octonarii. 

10 iambicus octonarius eorruptus. 
11 — 13 trochaici septenarii. 

14 iambieus octonarius. 

15 iambicufl senarius. 

16 trochaicus septenarius. 

17 iambicus senarius corruptua. 
Se. 4 ▼. 1 iambicus octonariu*. 

2 troehaicus septenariu». 

3 trochaicus octonarius. 
4 — 8 iambici octonarii. 

9 — 125 trochaici septenarii. 
Se. 5 y. 1 — 109 iambici senarii. 
Actr IV Sc. 1 v. 1, 2 trochaici septenarii. 

3, 4 iambici octonarii. 
5 trochaicus septenariua. 

6, 7 iambici octonarii. 

8 troehaicus septenarius. 
9 — 13 iambici octonarii. 
Se. 2 y. 1 — 3 bacchiaci tetrametri. 

4 iambicus dhneter catalecticos. 
5 — 7 bacchiaci tetrametri. 

8 bacchiacus tetrameter corruptus. 

9, 10 bacchiaci tetrametri. 

11 — 52 trochaici septenarii. 

53, 54 iambici octonarii. 

55 creticus tetrameter. 

-~ j anapaesticus monometer. 

\ creticus dimeter cum trochaico penthemimere. 

57 iambicus septenarius. 

58 — 120 trochaki septenarii. 
Sc. 3 y. 1 — 8 trochaici septenariL 
Sc. 4 ▼. 1 — 3 iambici octonarii. 

4 iambicus octonarius corruptns. 

5 — 14 iambici octonarii. 
Act. V Sc. 1 v. 1 — 6 bacchiaci tetrametri. 

7, 8 troehaici octonarii. 

9 — 32 troehaici septenarii. 
Sc. 2 ▼. 1 — 24 trochaici septenarii 
Sc 3 v. 1 — 20 trochaici septenarii. 
Sc. 4 v. 1 — 31 trochaici septenarii. 
Sc. 5 v. 1 — 8 troehaici septenarii. 



EXCURSUS. 



An Examination of thb Critical Value op thb Codbx 

Britannicus. 

This MS., which scholars have agreed sinoe Kitschl to designate 
by the letter J, is at present little known, and its value a debated 
question. Bitschl, in his Prolegomena to the Trinummus, p. xli 
(1848), accorded it an equal rank with the Codex Vetus (B) ; 
Wagner, who first published a collation, for his edition of the 
Aulularia (1866), expressed an adverse opinion, and challenged the 
position which Eitschl had assigned it in his stemma. Since 
Wagner^s Aulularia was published, several writers have discussed 
the question, and arrived at various results. I propose to give 
some account of this controversy, and to state the conclusion 
to which I have been led from a consideration of the arguments 
advanced on both sides, and my own examination of the MS. 

For a description of J and its history I will refer the reader to 
Wagner'8 Introduction,* to which the following remarks may be 
regarded as supplementary. It is neatly executed, apparently by 
more than one hand ; few contractions are employed, and the writ- 
ing is on the whole easy to read, excepting where it has been 
damaged by the fire. It has, however, been so severely burnt all 
round the edge, that nearly the whole of the margin is destroyed, 
and the beginnings of lines on the left, and ends of lines on the 
right hand pages, and sometimes a line or two at the tops of pages, 
are more or less illegible. The MS. thus injured has been re- 
paired or inlaid, the parts destroyed having been replaced by new 
parchment, so as to complete the original size of the pages, and to 
preserve the whole from further injury. 

The facsimile specimen, containing a passage from Capt. iii 1, is 
taken froin the bottom of a folio, and will serve to give some idea of 
the appearance of the MS. : the heading of the new scene is in red 
letters, and also the capital letter M. On the right hand side the 

* I would at the sarae time point out a slight mistake into which Wagner has 
fallen. The quotation which he gives from Casley (p. 316), to the effect that the 
MS. *was pre8erved,' refers to an entirely different volume — one in the Cottonian 
Library. There can be no doubt that our MS. was injured in the fire which burnt 
the Cottonian and part of the Royal Library (Oct. 23, 1731). The MS. bears 
every appearance of having suffered by fire; and Casley's words, 'lacerata sunt 
aliqua folia in principio codicis,' apply sufficiently well to it, being intended to 
mark the different state of preservation of the beginning and end of the book. All 
Casley's deseriptions are somewhat vague aud general. 
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ti aces of the fire are visible ; but this folio has suffered far less than 
the average amount of damage, and therefore gives no idea of the 
trouble which it costs to decipher the writing in some of the worst 
places. Of the first folio, for instance (the commencement of the 
Amphitruo), nothing remains but a small fragment of parchment 
from the centre. The general «haracter of the writing points to 
the end of the llth century; our MS. is therefore probably some- 
what younger than the Codex Vetus, and somewhat older than the 
Codex Ursinianus. 

That so ancient a MS. could not be valueless was a priori probable ; 
and indeed no doubts as to its importance seem to have existed 
among scholars until recent years, though it was at no time widely 
known and apparently never collated. That Bentley both knew and 
valued it, has been sufnciently proved in my Preface ; if further 
proof were needed, I might cite a passage from his edition of Terence 
(Haut. i 1. 20), in which he quotes a reading of a MS. which he 
calls * Codex Regius 800 annorum/ doubtless meaning J, which has 
the reading in question.* Our MS. appears, however, to have been 
knowri iong before the time of Bentley. In his interesting article on 
the ' Plautine Studies of Camerarius' (Opusc. iii p. 117), Ritschl 
conjectures that J is the MS. which Cameraiius hoped would be sent 
to him from England. He quotes a letter of Melanchthon to Caine- 
rarius, June lOth, 1538, from which it appears that the former had 
been in correspondence with an English bishop on the subject. 
" De Plauto accurate scripsi ad Episcopum quendam Anglicum, et 
ad Franciscum nostrum, qui cum tuo vetere amico Bammelbergio 
in Britanniam missus est, ut audiant Regis voluntatem de religione." 
It is supposed that the ' Episcopus quidam Anglicus' was Thomas 
Cranmer. Camerarius' hopes were doubtless disappointed ; for his 
'Epistola Nuncupatoria' makes no mention of his having received 
the MS. : had it actually been sent, he wouid certainly have ex- 
pressed his obligations to the senders. But that J is the MS. in 
question is sufiieiently proved by the fact that there neither is nor 
ever was, so far as is known, any other MS. of Plautus in England 
which can date back farther than the 1 5th century. 

Ritschl, too, was originally inclined, as has been stated above, to 
place J upon an equality with B and D. His words are : "ex 
illarum codice l (the supposed archetype) repetendi B et Z>, quorum 
binas partes ex eis quae supra attulimus intelligitur seorsum scriptas 
esse : repetendus J, qui est membraneus Musei Britannici 15. o-xi, 
rectius autem ut opinor undecimo quam decimo saeculo tribuitur." 
With this passage should be compared his stemma, p. xxxvii He 
seems, however, never to have seen the MS., and to have had little 
knowledge of it at this time ; for in the article quoted above (Opusc. 
IH p. 119) he admits that he has changed his opinion as to its import- 
ance since receiving a collation of it by Emil Braun, and becoming 

* That Bentley was mistaken in the age of / has been pointed out by Wagner 
(Intr. pp. iii, i?). 
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better acquainted with it froni other sources ; and he adds, that had 
Camerarius been able to use it, it would have been of little use to 
him by the side of the Codex Vetus, 

It was Wagner, however, who first controverted the traditional 
opinion of this MS. His line of argument is as follows : firstly, he 
points out the frequent agreement of J with late MSS., such as the 
'Palk.Sex' of Pareus, the Langiani, etc. ; secondly, he charges J 
with the fatal defect of being a " corrected copy ;" that is to say, 
he maintains that the copyist did not confine himself to copying, 
but emended the text as he went on, according to his own judgment. 
This would of course seriously impair the value of the MS. ; for 
however faulty the archetype may have been, its errors would, as 
Wagner says, have been "more welcome to us than the emenda- 
tions of an ignorant mediseval grammarian." In proof of his state- 
ment, Wagner relies upon two arguments : (1) a number of passages 
which he quotes from the Aulularia, in which he maintains that 
such corrections have been made in J; (2) after quoting the bar- 
barous verses which are appended to the MS. on the last folio, 
and which run as follows, 

Exemplar mendura tandera me compulit ipsum 
Cunctantem nimium plautum exemplarier istum 
Ne graspicus mendis proprias idiota repertis 
Ad deret. et liber hic falso patre falsior esset, 

he adds, that they must be admitted to " contain truth :" and he 
seems to understand them to mean that the scribe emended the text 
in order to improve an ' exemplar ^6^^^^' or faulty archetype. I 
shall have to return to these verses; but will not discuss their 
meaning here, in ordey to bring up the sketch of the controversy to 
the present time. 

Wagner's attack was followed up by an anonymous writer in the 
Philologischer Anzeiger (1872, p. 391), who maintained that even 
the opinion of Wagner was too favourable to J, and that on the 
ground of the "fatal agreement" of J with minor MSS., it must be 
classed together with them, and all referred to one and the same 
source. 

Our MS., however, has found a defender in G. Gotz, one of the 
editors whovis continuing the edition of Plautus commenced by 
Eitschl. His view of its value is based upon an accurate collation,* 
and is stated in his Analecta Plautina (Leipsie, 1877), his Preface 
to the Epidicus (Leipsic, 1878), and an article in the Rheinisches 
Museum (1879, p. 52 seq.). His position is shortly this : that the 
evidence produced by Wagner to prove that /is a corrected copy, 
by no means bears out such an assertion, although a passage may 
here and there be found in which the hand of a corrector can be 

* I may state tbat I have examined the passages in which he notes a divergence 
between this collation and that of Wagner (Anal. Pl. p. 73) ; in aU of them the 
collation of Einil Braun is quite accurate. 
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detected. But the passage on which Wagner laid chief stress, the 
line (Aul. 241, Wagn.), 

ni mirum occidor, nisi ego intro huc propere propero currere, 

in which the word propere is omitted in J, admits, he thinks, 
of another and simpler interpretation. This line, which is really a 
trochaic septenarius, ,is misplaced in all the MSS., which give it 
after 390 (h 8. 23) among iambic senarii ; and Wagner considers 
that the coypist of J omitted the word propere in order to make it 
scan as a senarius. But, Gbtz retorts, the verse will not scan even 
so, unless nid be also changed to ni ; what then is more likely 
than that propere was simply an accidental omission before the 
similar word propero ? The opinion which Gotz himself has of J 
may be summed up in the statements, that it belongs to a family 
the common source of which must be referred to the same archetype 
from which B and D sprang ; and that accordingly, while J cannot 
be neglected in those plays which are contained in D, its importance 
where D fails us and J is left as the only MS. that can be set by 
the side of B, is exceedingly great He adds that the chief reason 
of the inferiority of J to B is, that the former was the work of a 
very careless scribe ("quod a libterio saepissime dormitante scriptus 
est"). This position he supports by quoting a number of lines from 
the Epidicus, in which J helps to restore the true reading against a 
mistake of B ; and in several of them he shows that the reading of 
J agrees with the Ambrosian palimpsest (A). 

I now proceed to discuss the verses quoted above from the last 
folio of /, which I translate as follows : * An imperfect copy (arche- 
type) at length drove me after too long delay to make this copy* 
of Plautus with my own hand, in order that an ignorant scribe might 
not add imperfections of his own to those he found (there), and 
this book be so less faithful than its unfaithful original.' H this be 
the meaning, there is no hint of correcting or emending the faulty 
archetype ; the emphasis is on the word ipsum, and the writer adds 
that his motive in copyingf the original with his own hand was, that 
the duty might not fail to one whose imperfect knowledge might 
lead him still further to pervert the faulty archetype. This imper- 
fect knowledge would just show itself in the attempt to improve 
upon corrupt readings : if exemplarier meant ' to emend/ the last 
two lines would lay the writer open to a very easy retort.t Mendum 
refers doubtless both to corruptions of the text and to the lacunae, 
some of which, e.g. in the Casina, extend over several lines; the 

* Pu Cange (GHossarium mediae et infimae Latinitatis) explains exemplare 
(active) as 'exemplar exprimere;' and idiota as * illiteratus, qui propriae tantum 
linguae notitiam habet. ' Iste is used loosely, as often in late Latin, for hic. 

t It wonld no doubt be possible to make the clause ne esset dependent 

on cunctantem, and to refer idiota graphicus to the writer of the verses. This 
would lend some colour to the translation of excmplarier as * to emend, ' and is 
possibly the way in which Wagner translates the lines. But the above translation 
seems preferable, as giving a simpler and niore natural thought to the writer. 
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writer of the lines wishes to say that in every difficuit passage he 
has been absolutely faithful to the copy before him, and that he is 
competent to the task. The preservation, so characteristic of «7, of 
the old way of writing enclities and proclities, namely, as part of 
the word to which they belong, confirms the belief that these state- 
ments are true.* 

But the faults in these lines make it evident that the MS. is not 
the copy made by the composer of them. J cannot claim to be more 
than a copy of that copy, and may be even a still later reproduction. 
This is a fact which seems altogether to have escaped Wagner. Yet 
nothing can be clearer than that graspicus for graphicu8 y and ad deret 
for addereft, are the mistakes of just such an "idiota graphicus" as 
the versifier feared to entrust with the task of copying Plautus. The 
traces of the carelessness and ignorance of the scribe of J are visible 
on every folio of the MS., which seems often to have been written 
with utter disregard of sense and metre — indeed in total indiflfer- 
ence as to whether the letters put down formed a Latin word or 
not. Thus we find such combinations of letters as inuunt (i 1. 13) 
for uiuunty to which when written it certainly bears acertain resem- 
blance, lanu (i. e. lanum) for lanii (iv 2. 38), luberitius for lubentius 
(i 2. 10), & for ex two or three times, uitilitati for uilitati (n 
1. 37), duellare8 for duellatores (Prol. 68), curaquam ioimra quam 
(iv 2. 120), and so on in almost every dozen lines ; in n 3. 54, the 
MS. reads Fecisti for Feci, copying the first word of 51, and owing 
to a similar mistake it omits altogether a line, Aul. iii 2. 12, which 
ends with the same words (caput sentit) as the line before. Many 
other instances of such oniissions, sometimes of one, sometimes of 
two, once of four lines (Epid. i 1. 84 seq.), are quoted by Gbtz 
(Anal. Pl. p. 73 seq.). Again, the marks or contractions indicating 
a change of speakers are thrown in with the greatest carelessness, 
and in such a way as to make the dialogue often quite unintelligible 
(see note on p. 17) ; thus in v 1. 32, it assigns the words Sequere 
— intro to Philocrates, making him the speaker and the person 
addressed at the same time. All this negligence no doubt rendera 
J a less perfect MS. than it would otherwise have been ; but at any 
rate we are safe from the hand of a corrector here ; and, as I have 
tried to show, there is no reason to suspect it in the first copyist. 
The MS. we at present possess is therefore a bad copy of an exacfc 
copy of a faulty archetype. 

In using J we must therefore be prepared to find the text fre- 
quently disfigured and distorted ; but we are also entitled to expect 
from a MS. of the llth century that it should afford us some real 
help in constituting the text ; and this, I think, it does. In spite 
of the general and marked superiority of B y J in not a few passages 

* Traces of the same spelling are found also in B; see Ritschl, Proleg. Trin. 
cxv ; we must therefore suppose it to have been employed in the common arehetype 
of B and /. 

+ See AnaL Plaut. p. 73. 
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preserves the true reading, which B had lost. Thus in i 1. 15, J 
has suco suo, B suo mco ; in n 1. 9, Jcum catenis, B cum catenatis; 
in ii 1. 56,Jpotes, Bpotest ;inn 2. 19, J admutilabit, B admutila 
labit ; in n 3. 15, J ad parentes, B adparentes meos ; in n 3. 33, J 
praecipicL8 (written with a contraction forprae-), B x precias, BPpreci- 
pias ; in all these passages J is not only clearly superior, but is 
supported by the Codex Ursinianus (D)*> which has the same reading 
in each case (n 2. 1 9, D has admutalabit). 

But further, J frequently has the superior reading, where B and 
D agree in an error. This will be seen from the following table : 





/ 


BD 


Prol. 36 


18 seruos 


hic seruus (B 1 ) 


„ 42 


seruabit 


seruauit 


i 2. 11 


non uidere 


Noui dere (nouidere)t 


12. 18 


quippiam 


quipiam 


i2. 26 


misera macritudine 


miser amacritudine 


12. 46 


dixti 


dixit 


i2. 68 


Contentus 


Contemptus 


i2. 69 


me assiduo 


meas si duo (meas siduo) 


II 2. 16 


intonstrina 


intostrinait (bitostrina) 


ii 3. 27 


atque uiribus 


atque (atq. ) auribus 


ii 3. 71 


horum 


horunc 


iii 1. 7 


nec cui minus 


nec qui minus 


iii 1. 13 


cum ederint 


comederint (comederunt) 



To these instances, which are all taken from the first 500 lines 
of the Captivi, others could doubtless be added by any one pos* 
sessed of a complete collation of D. I have noticed many other 
passages where J is inferior to B; the following instances are taken 
from the latter half of the Captivi, which is not contained in D : in 
m 3. 6, J has Nec, B Ne;in iii 4. 32, J Male loqui mihi, B Male 
mihi loqui mihi; in m 4. 48, J has ei> which B omits ; in in 4. 75, 
J uiucinri, easily recognizable as uinciri, B uincire ; in in 5. 84, J 
peruiuo, D superuiuo ; in iii 5. 108, Jexauspicaui exuinculis, which 
words B omits altogether ; in iv 2. 20, Jhuius, B eius; in iv 2. 21, 
/ is obstiterity B is extemplo obstiterit; in iv 2. 107, / hinc, B 
hic; in rv 3. 4, J callo, B collo ; in iv 3. 8, / indempnatae, B inde 
nate; in iv. 4. 9, J confregit, B confringit ; v. 1. 20 ismisplaced in 
B; in v. 2. 9, J has roborem, in which we can easily detect ruborem, 
B rumorem ; in v 2. 17, / potis es, B potisses; in v 4. 6, / aut 
cotumices, B acoturnices. I have noticed a few isolated cases of a 
superior spellingin J (e.g. Prol. 36, J seruos, B seruus).§ 

* By the kindness of Prof. Studemund I ara enabled to bring the testimony of 
D to bear upon many passages in which / diflfers from B ; wherever D is quoted 
in this Excwsus, the reading has been communicated to me by him. 

t The readings in brackets are those of D. 

X The syllable in is a correction (Studemund). 

§ It is curious that in one or two passages / preserves a reading which originally 
existed in B, but which has been oorrected. Thus in n 3. 60, B has laudibus 
where laicdauit appears to have stood (S), and / reads laudauit. In iii 4. 60, 
the same is probably the case, as the words Heus audin quiA aU qu- are a correc- 
tion of B 2 after erasure (S). 
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In the latter instances we may safely prononnce J superior, with- 
out the support of Z>. Who then can deny the importauce of J in 
those parts of Plautus in which it is the only means of controlling 
B ? So far from its being true, as the reviewer in the Philologischer 
Anzeiger says, that, in the absence of the support of D, a reading of 
J carries scarcely any authority, it appears that it is precisely in 
these cases that the importance of J is greatest ; though of course 
it would come with even more authority if supported by D. 

On the other hand, there are limits to the claims of /. On the 
whole, the passages in which help is given by J are those in which 
the corruption in B is not very serious. If we compare these pas- 
sages with some of those in which A throws a flood of light upon a 
hopelessly corrupt passage in B, we see at once the immeasurable 
distance which separates the two cases ; whereas in passages in which 
B presents a deep-seated corruption, J (and I may add D) usually 
gives no help. The following references may serve as instances : 
Prol. 22, 58, i 1. 17, i 1. 34—39,. n 1. 7, iii 1. 19, v 1. 7. These 
identical errors must be ascribed to the common archetype of BD 
and J, and prove conclusively the close relation in which they all 
three stand to one another. We must accordingly not expect from 
J the sort of help that comes from a MS. representing an altogether 
older tradition, such as A ; but the help given by J is similar and 
equal to the help given by D. From a comparison of B with D and 
J, we may sometimes be able to infer the reading of their common 
archetype (£), which, if we possessed it, would perhaps be of equal 
value with A. 

It remains briefly to consider the question of the similarity of J 
to the later MSS., upon which an indictment against the former has 
been founded. This similarity is in general, no doubt, striking ; but 
it in nowise diminishes the authority of «7, the only legitimate infer- 
ence being that all these MSS. belong to the same fainily.* Accord- 
ingly, where they contain a reading superior to B 9 the agreement 
of / simply lends the authority of age to the reading of the later 
MSS. It is doubtless true that, owing to this close relation, early 
editors were in many passages enabled to correct the reading of B 
from the minor MSS., independently of the help of / ; but this does 
not really detract from the value of a MS. of the llth century,t 
though I venture to think that it has been one of the causes why J 

* Positive evidence has recently been prodnced by Gotz of the existence of two 
older MSS. of thefamily of /: (1) a MS. of somewhat earlier date than the llth 
century, of which a fragment only (Capt. n 3. 40 — iii 4. 22) has been preserved 
in the Codex Ottobonianus (see Anal. Plaut. pp. 86, 87) ; this fragment exhibits a 
great similarity to / both in its readings (see effractwm, iii 1. 6, for ecfertum) and 
in the contractions and spelling employed, though enclitics and proclitics are not 
so frequently joined to their respective words as in /; (2) a MS. of the 13th cen- 
tury (E), now in the Ambrosian Library, containing the first eight plays, and 
presenting a close resemblance to /, though clearly not copied from it (see an article 
by Gtotz and Lowe in the Rheinisches Museum for 1879, p. 52). 

t For example, the reading which / preserves in iii 5. 108 and iii 2. 13 is not 
any less valuable because other and later MSS. also preserve it. 
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has been somctimes underrated : critics have never felt it to be in- 
dispensable, because the minor MSS. were known first. Had J been 
collated by Camerarius or Pareus, it would long ago have taken the 
place which its age claims, as one of the chief authorities next to the 
Codex Vetus, and therefore, in the parts of plays omitted in Z>, of 
the greatest importance to the critic in controlling B. 

It must not however be supposed that there is a uniform identity 
between / and the later MSS. On the contrary, there are many 
passages in which / agrees with B against them ; thus in iii 4. 62, 
BJ have fit opus, and the true reading (fune opus) must be sought 
in the minor MSS. ; in iii 4. 50, BJ have inuenire, the minor MSS. 
inueniri; so again in n 2. 47, BDJ have scio, the minor MSS. alone 
scito, and the same is the case in n 2. 92 (convenit, conveniat). These 
instances might easily be multiplied, and the result that we arrive 
at from them is, that J cannot be traced to the same immediate 
source as the minor MSS., but on the contrary forms a sort of link 
between B and them, belonging as it does to the same family from 
which they sprang, but often presexving traces of the readings of B. 
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Bentley's emendations of Plautus are made upon the text of 
Pareus* (2nd edition, Frankfurt, 1623, a re-issue of the 2nd edition 
of Neustadt, 1619), and in ink of two distinctly different periods 
and coJours. The notes in fainter ink are far less frequent, occur- 
ring chiefly at the foot of the page, and generally with the word leg. 
(legendum) or/o. (fortasse ?) or an (an legendum, cf. P§eud. i 5. 144, 
iii 2. 92) before them, and are frequently identical with readings 
also suggested in darker ink in the text and margin on the right and 
left of the page. It seems that Bentley made his first few correc- 
tions at the foot of the page, and on a later and more complete study 
repeated some of them among his maturer thoughts in the margin. 
Besides these emendations of the text, which are found in greater or 
less number in all the plays, Bentley has added in the so-called tirst 
eight comedies the chief variants of the Codex Britannicus (J), to 
which he generally appends the letters MS. ; contrary, however, to 
his usual wont, he nowhere states what MS. it is that he is collating. 
In these eight plays all conjectural emendations are enclosed in 
brackets with the word leg. In other plays he as a rule oinjts this 
word, which is not necessary where there are no MS. readings from 
which his corrections are to be distinguished. 

Of these corrections the large majority are his own conjectures, 
though he draws freely from previous editors anoV commentators, and 
does not indicate specially which of the corrections are taken from 
them. But by no means all of Bentle/s own conjectures are new 
to the world at the present day ; many have been independently 
made since his time by Lindemann, Bothe,t Eitschl, Fleckeisen, 
Brix and others : indeed, it is surprising to find how much of the 
Plautine criticism of the present century is anticipated in tbis un- 
known copy of Pareus. After deducting the corrections which belong 
to the two classes just mentioned, there remain a considerable 
number which are entirely new and often of the highest value and 
interest; it is precisely the more recherchS thoughts of Bentley 
which others have not had the good fortune to light upon inde- 

* A few other emendations by Bentley, from his copy of Camerarius (Basle, 1558 ; 
Brit. Mus. 682. c. 11), are added, p. 165. 

t Tbere is a remarkable coincidence in the Menaechmi between Bothe and 
Bentley. 



64 APPENDIX. 

pendently. But whother new or not, all Bentley^s corrections have a 
value ; it is worth while to know which of the enlendations of pre- 
vious editors he approved ; and some of the suggestions of more 
modern scholars receive a new and important confirmation from the 
fact that they were long ago made by the founder of conjectural criti- 
cism. The general reader, too, may acquire fresh confidence in the 
methods of conjectural emendation of ancient texts from so convinc- 
ing a proof that in a large number of cases they lead independent 
critics to identical results ; and possibly even the general impression 
current in England, that Bentley was in the habit of dealing some- 
what recklessly with MS. authority, may receive some modification 
when it is found that his criticism anticipates, as it were at a blow, 
much of the results of modern investigation. 

In extracting Bentley's emendations, I have proceeded on the plan 
of interpreting his signs and giving the result ; thus, where Bentley 
writes 1 2 in the margin, and indicates by a curved line the words 
to be transposed, I have written the words in the new order ; where 
Bentley writes del. in the margin, and puts dots under the letters to 
be deleted, I have given the word as he meant to read it In all 
cases the word or words of Pareus which he corrects are given on 
the left of a square bracket, his correction appearing on the right. 
But I have so far as possible avoided making any change, even of 
the minutest character, which Bentley's signs do not warrant, even 
though it is perfectly clear that Bentley himself would have made 
some further alteration had he written the word or sentence out in 
full, instead of merely indicating the correction to be made. Thus 
where Pareus prints a substantive with a capital, apparently follow- 
ing the usage of German, and Bentley, in making some other cor- 
rection in the word, does not take the trouble to correct the capital, 
I have allowed it to stand on the right of the bracket also. In 
certain cases, indeed, it has been impossible to carry this out with 
absolute consistency ; where Pareus for instance gives ajebcd, and 
Bentley deletes the e, I have of course written aibat, not ajbat ; so 
where he corrects elavi by deleting the a, I have given elm\ not elvi. 
Again, when a capital in Pareus indicates the boginning of a new 
sontence or line, and Bentley changes the order of the words without 
expressly altering the capital, it seemed best for the sake of clear- 
Tiess to made the slight further change ; thus Ego te would, if trans- 
posed, appear as Te ego. Where Bentley removes a whole word 
" from the text, my plan has been to write the word,, together with 
that immediately preceding or following it, onthe left of the bracket, 
and to repeat the latter alone on the right. Thus in Epid. i 2. 23, 
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where BenUey deletes suum, I have indicated the correction by 
writing Erum suum] Erum; in Trin. i 2. 14, where Bentley deletes 
bene, I write bene valere] valere. In choosing between the word 
that precedes the one to be omitted and that which follows it, I 
have preferred the mode of indication which seemed to give the 
most information, and to make the correction, so far as possible, 
explain itself. Much insight may be gained from a mere study of 
lists drawn up in this manner, into Bentley'8 methods of conjectural 
emen^ation. Thus in the latter passage it would also have been 
possible to give tibi bene] tibi, but this would have done little, apart 
from the text, to teach one how such emendations are made. Simi- 
larly with additions made by Bentley to the text. Here the word 
after or before which the insertion is to be made appears on the left 
of the bracket, and on the right the same repeated, with Bentley's 
addition ; sometimes it seemed worth while to give the two words 
between which the new word was to be inserted ; thus in Bud. n 
3. 6, is est] is ipse est. Occasionally I have added a remark or 
explanation of my own, which then always appears between another 
pair of square brackets. 

The signs which Bentiey employs are the following. In deleting 
he either writes d (Le. del.) in the margin, and puts dots under the 
letters to be removed, or sometimes simply strikes them out in the 
text, with or without the addition of d in the margin. The latter 
le8s elaborate method he usually follows in words in Boman type 
(which are conjectural additions adopted by Pareus, the rest of his 
text being in italics) ; sometimes he employs it to remove italics. 
In making additions he employs the caret, and writes the word to 
be inserted in the margin ; in transposing words he uses figures, 
sometimes in the margin with a curved line in the text (thus 
transmitteres \ Bracchium] 12), sometimes in the text itself. In 
correcting a word or part of a word, he underlines the part to be 
corrected, and writes the correction in the margin ; thus Epid. i 2. 27 
mandastt] avisti, n 2. 116 Jubeas] lubens. 

To indicate the end of a verse, he employs an upright line, whieh 
he introduces into the text. This I have simply reproduced, as the 
simplest way of representing the correction, adding the word after 
which it stands on the left of a bracket : thus Cas. in 5. 48 Par- 
dalisca] | , or, Epid. iv 2. 26 ratus] leg. \ . Occasionally we find 
a word underlined, apparently for correction, but without any emen- 
dation being suggested. Finally, Bentley employs a sort of tick m 
the margin, sometimes applying to a whole line, sometimes to a part 

•F 
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of it, which is then underlined also. The precise meaning of this 
sign is not quite clear ; for long I took it to denote approval of the 
line or word as it stands in the text of Pareus, and this interpreta- 
tion seems to be borne out by Epid. iv 2. 33, where he puts his tick 
to the word equidem in the text, adding in the margin a second tick 
and the letters MS. : this should mean that equidem is the reading 
of J, and so in fact it is. In order, however, to avoid the danger 
of reading my own inferences into Bentley's corrections, I have 
simply represented the tick by a t on the right of the bracket If it 
applies to a part only of the line, I have added that part on the lef t. 

The numbers of the lines in this Appendix are those of Pareus ; 
wherever the Vulgate (Gronovius, 1669, 1684) has a different 
number, I have added it in square brackets. In order to facilitate 
reference to modern editions, I have also given, throughout, the 
numbering of Kitschl in the plays which he edited, and of Goetz, 
Meckeisen, Geppert or Wagner, in the rest. It is np doubt best to 
study Bentley's emendations in connection with the text of Pareus; 
but if this book cannot be obtained, the text of the Vulgate is 
generally sufficiently near to it to make Bentley's corrections intel- 
ligible. Pareus, on the whole, follows the Codex Vetus (2?) very 
closely. 

Another part of the Appendix contains the words which I 
have restored to / from Bentley's collation of the MS. ; see note to 
Pref. p. vi (x). On the whole, the result to be arrived at in this way 
is somewhat disappointing, except in the Amphitruo. This is no 
doubt partly due to the fact that Bentley's collation was never 
intended to be complete ; at the same time I think I have noticed 
that precisely where the MS. is now destroyed, Bentley's collation 
becomes meagre or ceases ; and I am inclined to conjecture that the 
MS. had.suffered some other injury before Bentley collated it, and 
was partly illegible in his time. Another and more serious objection 
may be made to any results arrived at in this way — that Bentley is 
not entirely accurate. I have noticed the following passages in 
which his collation is misleading or wrong : in Amph. Prol. 95, J 
has nunc, not, as Bentley says, nunc vos; in AuL iii 5. 1 1 illec t not 
illaec ; iv 8. 11 ego non> not ego modo non; in Curc. i 2. 13 doctim 
not doctum ; in Epid. i 1. 66 ipsius, not ipsus. Again, in AuL iv 4. 
23, where Pareus reads Dextram, Bentley says that J has Dexteram; 
but a point is added under the e, denoting that the letter is to be 
expuncted, so that Bentley's note is unnecessary ; in rv 9. 18, where 
Bentley says that J has palam } st res, pald res is legible, but no est — 
the MS. is here scorched ; in v 1. 10 it has clamitant pueri, with 
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dashes over the words to indicate transposition ; Bentley, however, 
says that it reads clamitant jpueri. 

I have indicated Bentley's statements about /in the same way as 
his emendations : to the left of the bracket appears the word as it 
stands in Pareus; to the right, the reading of the MS. according to 
Bentley. I have admitted some words into this list which may with 
difficulty be read or partially read, but which are very indistinct ; 
in such cases it seemed possible that Bentle/s authority might help 
a future collation, or decide the question in cases of doubt. 



Bentleyh Emendations on Plautus extracted from hts 

Copy of Pareus. 



AMPHITEUO. 

L 

1. 14 (FL 168)] versus Sotadicus 

72 (227) canunt contra] leg. 

contra canunt 

73 (228) clamoremque] leg. cla- 

morem 
75 (230) hortari] leg. hortarier 
80 (235) volumus] leg. vouimus 
92 [93] (249) illic] leg. iUi 
202 [203] (359.) familiae] leg. 

familiai 
210 [211] (367) audaciae leg. 

audaciai 
221 (377) Eloquere] leg. Loquere 
254 [255] (411) ementitus] leg. 
es mentitus 

2. 28 (490) suspicio] leg. consue- 
tio, vide Donat. ad Adel. 
iv, 5, 32. 

II. 



con- 



2. 1 (633) Vita] 

2 [3] (634) Molestum'st] | 

3 [5] (635) placitum] | 

sequaturj | 

4 [6] (636) adsit] | 

71 [73] (705) obsequaris] leg. 
obsequare 



84 [86] (718) parituram] leg. 

parturam 
llg [li6] (748) Audivistin'] leg. 

Audistin' 
144 [145] (777) larvarum] leg. 

laruiarum 

III. 

2.13(894)ille]leg. illi 
22 (903) verecundaes Al. Potin' 
es ? ut] leg. iracunda, et es 
del [i.e. after Potin']. 



ASINAKIA. 

I. 

1.25 [27] (FL 41) Hic insere v. 

40 [28] (Fl. 42) 
50 (65) obsequellam] fo. obseq- 

uentiam 
96 (109) volam] | 

2. 17 (143) magnas] leg. magnam 
gratias] leg. gratiam 
20(146)quid]leg. quod 

3. 31 (183) pedissequae] leg. pedi- 
sequae 
38 (190) gratlsl gratiis leg. 
42 (194) gratisj leg. gratiis 
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1. 13 (261) Consuadent] leg. Con- 

sident 
2. 12 (278) occasioni tempus sese] 
leg. sese occasioni tempus 
42 (308) negotij'st] est negotij 

leg. 
60 (326) derogita] rogita leg. 

vides :] vides 
76 (343) me med] me leg. 
81 (348) sese] leg. se 
102 (369) ut] leg. uti 

105 (372) caveto] leg. caue tu 

106 (373) si me] leg. si 
3. 6 (386) conservas] | 

7 (387) nostris aedibus] nos- 

tris leg. 
10 (390) morata'st janua] mo- 
rata janua^st 

25 (405) incedit] cedit leg. 
4.14 (420) etlleg. ac 

22 (428) dedi] dedo leg. [absens 
om. J y and so Bent.] 

26 (432) ut] leg. uti 
53 (459) credidit] leg. credit 
65 (471) ni istil isti [withdrawn] 

77 (483) maledictisj leg. male- 
, dicis 

78 (485) nosmet] nos leg. 

85 (492) neque me Athenis est 
alter hodie quisquam] leg. 
neque me alter est Athenis 
hodie quisquam. 

III. 
1. 6 (508) Matris] Matri leg. 
13 (518) una pars] pars leg. 
21 (524) an tu] tu leg. 

26 (529) moritur] moriatur leg. 

27 (530) periculum magnum] 

periculum leg. 

3.19 (609) si]si*teleg. 
23 (613) Mihi certum'st] leg/ 

Mi est certum 
59 (649) Oscultate] leg. Jam 

oscultate 
76 (666) tuum Passerculum] 

Passerculum leg. 



104 (694) Putillura, Passercur 
Jum] leg. putillum passer- 
illum [/ om. pusillum, 
and 80 Bent.] 

106 (696) Circumdatoque] Cir- 
cumdato 

120 [119](709)Tumpostea]Pos- 

tilla leg. 
125 [124] (714) amoves abs tej 

abs te amoves leg. 
adgredere] adgredire leg. 
127 [126] (716) Deum] Deorum 

leg. 
136 [135] (725) quos] quas leg. 
140 [139] (729) sermonis] ser- 

moni leg. 

IV. 

1. 1 (746) eonscripsisti] con- 
scripsti leg. 

47 (792) perplexibile] leg. per- 
plexabile 

2. 7 (816) tu haec] haec 

V. 

1.21 (850) devinxisti] leg. de- 
vinxti 

2.45 



[44] (894) Nauteam] leg. 

Phu! Nauteam 
71 (921) odio] leg. suo odio 

Age ! surge] leg. surge 
86 (936) hodie, ut te dignum'st, 

magnum malum] leg. 

hodie, ut dignus es, mag- 

num malum 
92 (942) voluptatis] volup 
97 (947) posse, si Plavsvm 

clarum datisl leg. posse, 

plausum si clarum datis ; 

ako, leg. pote, si plausum 

sic clarum datis 



AULULAKIA. 

L 

1.26 (Wagn. 2nd ed. 65) estne] 
sitne leg. 



i 
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II 

1. 9 (1 28) item esselesseitem leg. 
33 (153)] Versus Sotadici 
44 (164) nostrorum] leg. nos- 

trum 
49 (169) Novistin'] leg. Nostin' 

2. 10 (1 85) aequustibi] leg. aequus 
20 (195) oneratl leg. ornat 

41 ?216> FiliabJ Jeg. Familiae 

57 (232) me mordicus sciudant] 

mordicus me sc. 

58 (233) me abl leg. ab 
79 (255) Istuc Di] Di leg. 

5. 9 (333) detrusisti] leg. detrusti 

6. 1 1 (358) Cenaeve] leg. Cenaene 

7. [8] 2 (370) bene haberem meae 
me filiae in nuptijs] leg. 
b. me hab. filiai nup. 
7 (375) iratus] leg. irritus 
19 (387) strepitus est] leg. stre- 
pitu'st 

III. 

1. 1 (403) Optati] Pro Attici 
7 (409)] versus Sotadici 

3. 8 (453) Heu] leg. Heus 

4. 2 (458) opulento pauper homi- 

ne] leg. opulento pauper 
3 (459) Velutj leg. Veluti me 
7 (463) Anui] leg. anu 

5. 8 (478) minore] leg. minus 

17 (487) Quo jubeantj Quo 

lubeat 
27 (497) pedissequos] leg. pedi- 

sequos 
44 (513) quom stant] leg. cir- 

cumstant 
56 (523) plus ipsus] ipsus leg. 

6. 2 (530) audivisti {] leg. audi- 

vistin' 
3 (531) e meo] leg. meo 
47 (575) FideiJ leg. fideii 

IV. 
1.17(595) amat filiam] filiam 
amat leg. 

4. 7 (626) rogitas] leg. rogas 



12 (631) ergo] leg. ego 

15 (634) Larvae] leg. Larviae 
22 (641) rursumj leg. rursus 

7. 3 (677) cum Avonculo] leg. 
Avonculo 

14 (687) oras, efiiciam tibi] leg. 

oras 

15 [16] (688) Jam] leg. Jamjam 

10. 41 (764) tecum otiose] leg. 

tecum 
42 (765} Bona] | leg. 
54 (777) exornatisj leg. ornatis 
57 (780) benedicej leg. benedic 
60 (783) nullus est] nullu'st leg. 
64 (787)filiaefecisse]leg.fecisse 

filiae 

V. 

1. 2 (802) divitior] leg. ditior 
5 (806) Video] leg. videon 

1 3 (81 3), inquam, Aulam] Aulam 



BACCHIDES. 

I. 

2.54 (RL 160)haut]aut 

II. 

1. 2 (171) Ephe8um] Epheson 

2.11 (188) nempe] num 

3. 65 (299) Postquam nos vidi- 
mus] Quoniam videmus 
70 (304) extemplo] extempulo 
72 (306) deposuimus] deposivi- 

mus 
74 (308) Theotimus est] Theo- 

timu^st 
78 (312/ conditum'st] concredi- 
tum^st 
120 (354) Ephesum] Epheson 
132 (366) Filio ejusj Filio 

III. 
3. 7 ^411) perdidit] perdit 
9 (413) factu'st] factus est 
33 (437) equidemj quidem 
41 (445) attingasj attigas 
55 (459) morae] mori 
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67 (471) Atque] Quae 

absorbet vivos] absorbet 
75 (479) potestl potis 
91 ]495) Servo] Serva 
95 (498) amicos atque] amicos- 

que 
4. 1 (500) INMITIOREM] leg. 

Inimiciorem 
19 (517) subblanditur] sub- 

blandibitur 
28 (523) ludificatu'st] ludifica- 

tus est 
6.41 (570) parum] parvam 

IV. 

2. 4 (5.86) penes] pene 
4. 6 (647, 648) obtuli] | quae- 
reret] | 
7 (649) Syri] | 
77 (729) jubeo] jubebo 
6. 27 (797) agitatur] agitur 

9. 45 (969) Militil | 
46 (970) dabit] | (clausula) 
119 (1042) perjuret] pejeret 
146 (1069) incederem] cederem 

V. 

2 16 (1134) lactem] lac 



CASIKA. 

ProL 
45 facit] leg. fecit 

I. 

1.18 nisi] leg. si 
25 MeaJ O. Mea 
41 Jejunium] leg. Jejunum 

II. 

2.22 ingratls] ingratijsleg. 

postulatl | 
23 educataj leg. educta 

suo se] se suo leg. 
3. Versus Aristopbanei. 

16 amo] | 

17 enecas] | 

18 tibi] " 
es]j 



35 potius quam] leg. quam 
49 Egon] Egone leg. 

5.30 habeat] habet leg. 

6. 3 vellet] leg. velle 

9 Eo dico corculum adsudascit] 
leg. Fodico corculum. ad- 
sudassis 
10 istunc] leg. istum 
12 mecum] leg. me 
21 neque] leg. nec 
34 amaboj leg. ambo, et sic 41. 
v 60 Vxor mea] uxor 
68 scio. St.] I 

8. 1 eveniat] leg. veniat 
21 licet] | 

38 te posse] leg. posse te 
42 omnem amorem] leg. amorem 

omnem 
71 noxa] leg. noxia 
73 publica re-] leg. pulcre 

III. 

1. 1 Alcesime] | 

3 exime] leg. eximere 
castigare id,] castigare, id 

2. 31 litigij] leg. litigi 

4. 4 ego bercle] bercle ego leg. 
11 arcersivisse] leg. arcersisse 

\withdrawri\ 
23 Abi et] leg. Abi 

5. 19 dispercutiam, Execrata] leg. 
dispertiam, excetra 

34 repente] I 

35 credo PaJ | hodie] | 

36 ExspectoJ leg. expeto [and 

so J reads] 
Audi] | 

37 Dejuravit] | 

39 volebam Pa] 

40 degredere St.] leg. degredire 

45 Amator] | 

46 facetel | 

47 dixil ] protulerunt] 

48 PardaliscaJ | 

49 te] | 

50 mceroreml | 

51 gladium] | te] | 
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52 hodie St.] | vivont] | 

53 opinor] | 

54 ademitj | 

55 orat] | profecto] | 

56 se] leg. sese 
ingratls] leg. rngratijs 

57 Non volt] Nevolt 

IV. 

1. 18 incenem] leg. incenatum 

3. 10 Hymen St.] | 

1 1 licet] | 

12 copia] | indomabilis] | 

13 tenax es] leg. sternax es | 

14 uspiam] 

15 foras] J 

16 procull I 

V. 

1. 7 fecit} | ' 
8 nobis] | 

2. sunt versus Aristophanei 



CISTELLARIA. 

I. 

1. 67 (Benoist 67) tibi cor dolium] 
leg. tibi cor \beginning the 
line with At mihi of 66, 
as J] 
72 (73) Gustu] leg. Gustui 
97 (98) Silenium Sl Quid est] 
Silenium 

103 (104) subegit] subigit leg. 

121 (122) ValeJ bene vale [with- 
dravm] 

2. 2 (124) nunc] hunc leg. 
13 (135) amore eum] amore 

3. 2 (153) Satine] Satin' 

II. 

1. 2 (206) foras] foris leg. 

15 (226) memoratu? Mb.] | 

16 (227) Lemnial | 

17 (228) sumus] J 

18 (229) Verumtamen] | 

19 (230) Culpitet] | 

25 [26] (237) Abi quaerere] Ali- 
bi quaere leg. 



30 [31] (242) responsa] leg. re- 
sponsas 

39 [401 (251) patruus] pater leg. 

40 [41] (252) me delenis] leg. 

Melaenis 
56 (268} leget [-et underlinect] 
3. 8 (285) filiam nostram] nos- 

tram filiam leg. 
39 (316) (sicine) Agis nugas? 

perlsti mehercle, hoc ni 

edisseris. (Instare)] leg. 

sicne agis Nugas ? perijsti 

ne hercle hoc longe. haud 

destiti Instare 

III. 

1. (364) sequere me] sequere leg. 

IV. 

1.18 (402) subvenit] subveni leg. 
2. 38 (444) volunt tel te volunt 
65 (470) CistellamJ Cistellulam 



CURCULIO. 
Arg. 1 missus] leg. missu 

I. 

1. 27 ille sinitl ille sirit 

39 eveniat] leg. evenit 

90 pulpamentum] leg. pulmen- 
tum 
2.51(Goetzl40)monumentum] I 

52 (141) bitet] | 

54 (142) aerumna Ph.] | 

55 (143) adventurum] | 

51 — 55 versus Aristophanei 

3. 1 (158) forum] leg. forium 
13 (169) morigerus] leg. mori- 

geras 
17 (173) clam hero] clam 
49 (205) utimur] leg. utemur 

n. 

3. 16 (295) exciaml leg. excutiam 
19 (298) Proin] leg. Proinde 
32(311)Viden']leg. Vide 

67 (346) annuloj leg. | 

68 (347) daret] leg. | 
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73 (352) memorari] leg. morari 
80 (359) poculum] leg. poclum 

* III. 

1 2 (382) aliquem emere] leg. ali- 

quem mi emere 
31 (401) non] leg. haud 
43 (413) omnes] leg. homines 

2.11(497) manu mittitis] leg. 
mittitis manu 
14 (500) Uti muscaeque,culices- 
que, pedesque, pulicesque] 
leg. Ut miiscae, culices, 
cimices, ped&que, puliceV 
que 

43 (529) vendidit illam] leg. 

illam vendidit 

44 (530) quid id] leg. quid 
46 (532) bene me] me bene 

3. 5 (537) te mediocri macto in- 
fortunio] leg. mediocri 
macto te infortunio 

13 (545) mihi tabulas] leg. mihi 

17 (549) tuihonoris] leg. hono- 

ris 

4.15(571)dabo]leg. | 
16 (-372) minitatur] leg. | [Par. 
reads mihi min.] 

18 (574) Cassida] leg. | 

26 (582) esse ajebat sese] sese 
ajebat esse 

V. 

1. 5 (595) hunc habere] leg. hab- 
ere hunc [again quae ubi 
me habere hunc] 

2. 27 (626) istunc tibi] tibi istunc 
29 (628)tamquammet]leg.tam- 

quam me et 
40 {639) fecit] leg. facit 
42 (641) ego] leg. ergo [Par. 

reads ego istuc] 
56 (656) ego tibil leg. tibi ego 
75 (675) unum] leg. una 

3. 27 (705) Quodne] leg. Quod 
' 38 (716) huius] leg. huia 
illius] leg. illi 
46 (724) me nescias] leg. nescias 



EPIDICUS. 

I. 

2. 1 2 (Goetz 115) datur] detur leg. 
21 (124) idem] fidem leg. 
23 (126) Erum suum Stratippo- 

clem] Erum Stratippoclem 

leg. 

27 (130) mandasti] leg. maiida- 

visti 

28 (131) est ancilla] leg. ancilla 

48(151)deilla]leg. illa 

II. 

2. 38(222) orwftnenta] ornata leg. 
71 (256) caUiiK] calidi leg. 
79 (264) Consiliuirt] leg. Consi- 
lio 
reperitot^leg. reperi tute 
98 (283) sapis] | 
104 (286) FiliiJ | y 
116 (301) Jubea^leg. lubens 

III. 
2. 1 (337) tu tuum] tuum [Bent. 

also bracket8 jam] 
3. 25 (406) tempore] leg. tempori 
46 [47] (428) hominem quam 
doctum] leg. hominem 
doctum 

IV. 

2. 5 (574) nate'st] leg. nata sit 
26 (596) ratus] leg. | 

V. 

1. 7 (613} sciunt] | 
18 (624) Estne? considera. vide 
signum] leg. Estne. con- 
spicare. signum [8ic\ 

2.19(685) quid conligas] leg. 
quin 
34 (699) ad] leg, da 



MENAECHMI. 

Prol. 
54 qui non] qui; Poen. Argum. 

80 
75 Modo enim] Modo 
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i 

1. 6 (EL 82) accidit] accedit 
9 (85) conpediti] conpediti aut 
25 (101) Mensamj Mensas 

2.3 (112) huncce] hunc 
8(117)duxit]duxi 
9 (118) necesse] necessum 
61 (174)jubeo]jubebo 

3. 2 (184) ad Legionem fieri] fieri 
ad Legionem 
3 (185) Mb.] P. 

18 (201) Haut Hercules] Her- 

cules haut 
22 (205) ego emi] emi ego [Quat- 
tuor Minis emi ego istanc 
anno jam uxori meae] 

25 (208) nobis tribus] tribus 

nobis 
31 (214) quoquitur] quoquetur 

4* 1 (219) tris eccos] eccos tris 
6 (224) cura tu] cura 

IL 

1. 4f229)Quamsi]Si 

9 (234) eire hincj rei huic 

19 (244) Operam praeterea] an, 

Operam postidea 
28 (253) nequeo me] nequeo 

2. 3 (275) videon'] video 

6 (278) scis ? quis ego sum] 

quisquis es | Ego sum 

7 (280V Non hercle] hercle 
16 (290) Numnio uno Mbn. 

En !] Nummis v. (quin- 
que) [withdrawn ; with a 
reference to v. 37] 
24 (298) me meol me 

26 (300) habebas] habeas 

27 (301) hercle] hercule 

34 (308} illos] eos 

35 (309) equidem] quidem 

41 (315) hercle] hercule [Heu ! 
hercle Hominem multum 
et odiosum mihi !] 

43 (317) ridiculu'st] ridiculus 
est 

46 (321) Quas tu] Quas 

51 (326) ergo] ego 



65 (840) qua] quae 
69 (344) Non] Nunc 

portu stat] portu'st 
75 (350) si voltis] sultis [also at 
foot ofpage ; leg. sultis] 

3.82 (437) Solis]solem 

IIL 

1. 2 (447) atquej neque 
4 (449) hietoj inhieto 

6 (451) Quem illum Di omnes 
perduint ! qui primus com- 
mentu'st] Qui illum Di 
deaeque omnes perduint ! 
primus qui commentus est 
14 (461) datum noluisse] volu- 
isse datum 

2. 6 (471) herclel hercule 

27 (492) meo absenti] med ab- 

sente 

28 (493) aeque ac] aeque 
, 32 (497) Postea] Post 

34 (499) nomennon] nonnomen 
49 (515) indutum fuisse] fuisse 
indutum 

3. 2 (525) hoc nunc] hoc 

Aurificem] Aurificinam 
24 (548) Numquid me] Num- 

quid 
27 (551) equidem] quidem 
32 (556) sequantur] sequitur 

censeant] censeat 

IV. 

2. 33 ( ) optumum] opimum 
59 (611) Mv. nugasj Mv. nunc 

nugas 
62 (605) tibi nunc] tibi 
82 (645) tibi] [underlined] 
91 (654) nos defessi] defessi 

100 (663) Men> Egof Eo 

104 ?667) Namque] Nam 

105 (668)feci88e]facere,velfexe, 

vel 8e fecisse [the two latter 
8uggestion8 in darker ink] 

3.17 (691) Vxor] [the letter oc 
struch out : by Bent. ?~\ 
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V. 
1.48 (748) Calchante simul] Cal- 
cha simul 

2.51 (802) samnam] sanam 

82 (836) Evoe !] Men. Evoe ! 

83 (837) Men. Audiol Audio 
101 (854) prognatum] progna- 

tum patre 
106 [105] (858) Senem] | 
111 (864) Getulum] vetulum 

[also at foot of page leg. 

vetulum] 
117 (870) me capillo] capillo me 
119 (872) hercle morbum] mor- 

bum hercle 

4. 1 (889) esset] esse 

5. 6 (904) mea sit] mea'st 
29 (929) curansf cubans 
47 (950) faxo, aliquos] faxo hos 
aliquot [with very small t, 
as though doubtfully] 
56 [57] (960) cupio] caepio 
7. 2 (991) quaequel quae 
4 (993) nihil] nihili 

9. 7(1064)Men— Sur.JMbn.Sos. 

26 (1085) Men— SosJMen. Sur. 

27 (1086) Men— Sur.]Men. Sos. 
43 (1102) Frater] Fratres 

59 (1118) meminit] memini 
100 (1162) clare clare] clare 



MERCATOR. 

Prol. 
6 (EL 15) Humanas]t 
10 (6) Accij] [a cross for re- 

minder ; he suspects the 

word] 
13 (9) Abij ; amare] leg. Ibi 

amare 
16 (3) Amatorum] [underlined] 
40 (40)]t 

65 (64)1 esse] esse se 
67 /66); positum]t 
74 (73)J recessit vitd] recesset 

vita 



76 [(75)] Navim] Navem 

77 '(76)]t 

81 '80] (81) me] me esse 
87 [86] (87) Navim] Navem 

gerariam [underlined] 
92 [91] (92) eiiocQ][underlined] 

Navim] [underlined] 
106 [105] (106) opu^st] opus est 

emi] emi eam 

I. 

2. 4 (124) enicato suspiritus] eni- 
cat suspiritus 



5 

7 



(114)]t 
)]+ 



(116) 
9 (lisfturgandumtojiurigan- 
dum'st 
12 (121) maxume resisto, tam] 

restito tam maxime 
17 (126) balneae] balineae 
19 (128) lubet scire me] lubet 

30 (141) pol] ego 

31 (142) ego pol] ego 
35 (146^ autl ut 

39 (150) OD-esse-sequentem] 

esse obsequentem [and t 

to whole line] 
44 (155) sim] sum 
47 (159) Quid est] Quid id est 
53 (165) Quid] Ch. Quid 

ne] Ac. ne 
67 (179) uti tu malum mihi] ut 

tu mihi malum 
70 (185) interrogo] rogo 
72 (183) I hinc hodie dierectus 

a me ! nugare] In' hinc 

dierectus nugaris 
75 (187) Navim] Navem 

78 (190) abstrudebas] eam abs- 

trudebas 

79 (191) nosnostris.] nostris nos 

80 (192) et conponendis] con- 

ponendis 
84 (196) esse] me esse 

89 (202) visu^st] visus est 

90 (203) sed eam]t 

102 (215) visu^st] visus est 

visu'st] visus est 
104 (217) visu'st] Visus est 
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105 (218) STaviml tfavem 
107 (220)] t 

II. 

1. (225)] Eudens m, 1. 

3 (227) nocte hac] noctem hanc 

\withdrawn\ 
proxuma] proxumam \toith- 
drawn\ 

4 (228) In somnis] Insomnis 

\joining the words] 
9 (233) custodiam eamj custo- 
delam 
24 (248) Hoedus ad me visus 
est] ad me Hoedus visu^st 

31 (255) luce] luci 

32 (256) id quod] quod 

33 (257) Naviml Navem 
heri est] est heri 

35 (259) Naviml Navem . 

36 (260) Hlam] \underlinecC\ 

2. 4 (275) caatres] castret 

12 (283) et tu Demipho] Demi- 

pho 
15 (286) tibi] tibid 
29 (300)] t 
35 (306) rutilium] rutilum 

37 (308)] t 

41 (312) auctor sum uti] sum 

auctor ut 
49 (321 )]t 
55 (327) valeto] vale 
59 (331) potissim] potis siem 
61 (333) praecauto'st] cauto'st 

3. 1 (335)] Hom6 me miserior 
nulhTst aeque, opfnor, 
8 (342) meum] me meum 
45 (384) sed] se 
51 (388)] t 
58 (392) mea sententia] mea 

quidem sententia 
61 (395)]t 
81 (416) flagro] | 
104 (441) animij mei animi 
130 (468) sed me] me 

4. 4 (472) me ibi] ibi me 
10 (478) Keml omnem rem 

13 (481) satin^J Ch. satin' 



1 9 (487) Vnde at erit id ?] Vnde 
eriH 

III 

1. 3 (501) plora nimis;] plora, 
nimis 
4 (502) Quid] Quin 
8 (506) te velle] velle te 
13 (511) illic] iUi 
26 (524) Ovim etiam] Ovem 
30 (528) sis] sies [withdrawn] 
32 (530)] t 
Page 455 Amphii^buo] Mbrcator 

2.10(553)]t 

3. 13 (574) Jam aetatis] jejunita- 
tis [-itatis added in darker 
ink. A caret before ani- 
maque is deleted, also with 
darker ink\ 
animaque] anima 

4.33 (619) occepisti] occepsti 

IV. 

3. 20 (720) Quia] Quoia 

5. 9 (824) familiae] familiai 

V. 

1. 5 (834) familiaeque] familiai 
6 (835) Parentum meum] 
meum Parentum 

2.42 (884) Porrige] Porge 
prende] prehende 

43 (885) facere vis] facere ? 

44 (886) sis] sies 

82 (923) Mater] Ev. Mater 



MILES GLORIOSUS. 

I. 

1. 8gestitfratrem]leg.gestitoffam 
30 os] ossa 

transmitteresBrachium] Bra- 
chiam transmitteres 
41 praevolat mihi] leg. praeuo- 

uolam [mihi del.] 
49 monent] me monent 
55 quod] leg. quem 
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66 me] ne 

67 tf hodie] te 



1.6 



8 

10 
12 

14 

22 
25 
26 
32 
39 

53 



69 

2.1 
3 
8 

15 

18 
20 

22 
45 
59 
73 

74 
76 

87 

88 
90 
96 
98 

104 
105 



II. 

RL v. 84) Corrfbediae, quam 

nos modrfj Comoediai, 

quam moao 
86) hukjfomen est] Nomen 

huio^fest del.~\ 
88) est E*ls] Erus 
•90) perjun^ .... adulterij] 

periurivT . . adulteri 
92) deridiipdtFst] deridicu- 

lo'st 
100) amajxrf] amat 

103) grat^st] gratia 

104) ut h>ef hic 
110) et Matrjj4latri 
117) id, quod^arolunt] leg. 

id, quod c^rolunt 
131) Mercaton^qui ad illuml 

leg. Mercafeori, qui illas ad 

illum y 
147) Et nodj Ei nos [re- 

peated mjoot ofpage] 

156) NttpTi 

158) MiJ^Mi 

163) mulcassitis male] male 

mulcassifis 
170)fuejitffforet 
174) vostrapjm] vostrum 
176) Conservps" est] Con- 

servos 
178) inquan^n] in 
200) abs tete] abs te leg. 
214) perficit] perfecerit 

228) incipis et] incipissis 

229) recipere hoc] recipere 
231) ego inpetrare me] ego 

inpetrare 

242) sitj siet 

Militem] Militem hic 

243) Hic meus] Meus 
245) immo ut] immo 
251) abiit] iit 

253) quantum] quanta uis 
or quantum vis 

259) equidem] Et quidem 

260) At queni] Atque 



112 
115 

116 

3.3 
4 
9 

10 
11 
19 




45 



46 

47 
49 
51 
52 

61 
64 



66 
69 




j 



73 
80 

4.2 

3 

5 

10 

11 
13 
17 
24 



{267) res est] res 

(270) voce moderabo me] 
voci moderabo meae 

(271) atque it] it 

(274) aliumj malam rem 

(275) audijf audivi 

(280) nihil hic] nihil 

(281) faf inufl oat] fftCTrm'st 
/282) ooio oolitel oct ltofc- 
(290) "PrnfactoJ qnodr—ego 

[and t] 
296) id di^am^f dicam 
304) ju vonio] lo g . juvonc i 
308) sel-eeee 
(310) tollat_atque]-Btque 
(313) interim'statttem alter] 
in tems^e^alter est 

(316) QuyL-inlsquam] nus 
quanr^ 

emam_ipse]- empso 

(317) negotij .... negotij] 
negotrr. . . nggofci 
] (318) Non tute] NojHtc. 

320)^ajebastttibas 

(322) Vae ! ierbero] Verbero 

(323) quidem— illa] uide'n 
illam 

(332) -tewuerit]t 

(335) ut] uti 

fateare] fatearis 
face. volo] face. 

(337) ErilemJ Eri 

(340) NequeJ P. Neque 

(341) ut eam hinc exire] ut 
exire hinc 

344) pedes] [underlined] 
351) Neque] Neque fit 
in nostra] nostra 

(355)]t 

(356)]t 

(358) adstas tu] adstas 

(363) perpropere] praepro- 
pere 

(364) propudij] probri 
(366) Fute] Tu te 
(370) ego vero] ego 

(377) transire potuerit] pot- 
uerit transire 
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29 (382) somniavisti] soinniasti 

31 (384) meo] suo 

32 (385)] Bent. reads: Hice am- 

bo hospitio in proxumum 
huc divorti mihi mnt vm* 

36 (389) familiaris meus mihi] 
meus mihi familiaris 

37 (390) nunc est, osculatam 

esse] nunc esse osculatam 

40 (393) m vigilantis] vigilanti 

41 (394) comprecare]t 

44 (397) gesserim hic] gesserim 

45 (398)]t 

46 ?399) ubi isset]t 

48 (401) suspicatus es] suspi- 

catu's 
vidisse te] vidisse [with- 
dravm, and suspicaWs 
substiiuted] 

49 (403)]+** 

50 (404)]' 

51 (405) prius ob oculos mihil 

mihi ob oculos [prius del. ] 

52 ^406) planuml planum'st 

53 (407) eloquar} loquar 

54 (4QB)-poididit] pordidioti 

55 (409) absumptus ««] absump- 

tuV 

5. 1 f4U>4ftfcrc] laetas 
12 (422) immo! immo] immo 
edepol nunc] edepol 
13(423)nihilest]nihil 

adloquarj adloquor ' 
14 (421) vaga^a] vagas 
17 (427) si tu] si 
36 (446) qnid rtotinoo] qui n 

t e a oo 
46 (456) fecisti] fexti 

6.12(492) magno malo] malo 
magno 
22 (502)Virgarum]leg.virgeum 
31 (511)tibi]mihi 

dedatur] de te datur 

* The italios are the words of Pareua. 

** It is not clear what Bent. means 
by tbis stroke which stands opposite 
lines 49 and 50 j possibly he meana to 
approve of both. 



35 (515) postulare prius tecum] 

prius tecum postulare 
39 (519) similis] consimilis 
67 (548) Hospitae ajo] Hospitai 
71 (552) aquae] aquai 
73 (554) fateare] fatearis 
75 (558) Eatusne] Ratu'n 

pretij] preti 
89 (572) NBSCiVBBis] ne sciveris 

III. 
1. 9 (601) catelocos] cautela locns 
10 (604) si resciverint] enim si 

rescivere 
23 (617) est idj id est 
26 (620) ex opibus] opibus 

44 (640) ^am jquL ipse haut 

am^yi^M^/nisiViui ij 
amavit » 

45 (6il)~ moo otiamj otiam 
■4S (644) nequ 

ffl (647) nliftnft-^ii n Ain ^f] itli a 

na'Hti nratjn 
jffi- (TOi) deL - 
55-(65 fl) equidem] eumquide m 
61 (652) ndioBnnjint] ndionu^st 
64^(660) contra-emptos] con- 

tra 
66 (658) quid^Ajnicus Amico 
~qui Amico Amicus sit 
79 (6'M) esj est 
804671) quaeetortt] quftaBtnn-est 
82if&6 ) « fr Tf ft noo untem] et 



lpse 




89 (683) Libi 




m 



93 (6 8 6) nuMiqituurilb c] hoc 
K m e, mi YiTljFjm n i iai) mi Vir 
-^^^SHninXpfJa, mi 
9fl (692) Praegnntafcpri] Brae- 

«406 ^ftUlfjTseraiit] SMHt ^ 

l<W^?00)™riertle tmm] 1 HanY ITer- 

«**-»■■»" ^jff^ 
Ifffi (7()1) JttJ tt~<wmrtffftT" rusum] 
tejsueum- rttrsus, vel del. 
te in 



iptgr] Prup- 




'IIP (1**) id i"" ; 'iir] Mjator 
l£ 5 - (7 6 0) fawwiii Jutu] 6 > 



179 ^7X4}j)erpu^5atr^-pnTgatiB 

1S] (7?P)- Fumh i ] Nw b fiiiiw, 
802 (7f7) -■■■irnrlfniti-lr 

-&-*{« lijiudH] nt 

- 3 ( B 7fl) «rnijwn fr- in w d iae 



^l^T^fSSf nequis] "nequi - 
^12^8) auTm i« V Bifomtre'st 

^(^■''V^ipitilil'"--^ 
"; 1 fHM) Tmiiifi-iraTi^^] tarii "H. 



11 (1001)... 



Nup- 
^..tiaritm]- iiiniliiiriilW" Pa. 

\f\\ 178) nin] liin 
ia-f*ieTT^p8Dte^--4»p8ui 



r utimm^iffwt iH » 






IiiAHnn-trffUlfi^Tn- 



5 . 11 (1301) Qui d w u n *i ] i ^ nid- 



6^J- ( ia44 > .» hi -Ts-ee t ) ubi eet 
Ttdoto] niuaa 

2 (tSttjJimia jiCTiLtfl J limia . 

-.,- dew a ont i ot -ee 

3 (1?1R) tfirapii'nt] 1-fmj-tiT "*• 

B (lj{gfl)»11ltll] ll?^frffl 



.30"{»fl3S) ikuiMttliii] riiftimiim 



24 (T239)-4ncflift,»aflU4 nolet 

daeece 

- 2 8 (1 0»fl)- lQ>g i V fli ) a ]laiww 



i uj<Jlqnc 



8S-(+3+et-irrhwj!TOe^ 

35 (13S0) ii ii agn MWBrilt- 
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JJ^^sieTfSit 

1 ^jJJJSfi?) P pflfl ^ oAt ] [wwfer- 
Uned] 




8. ,2.(1310) yidcu'] rMu 

V. 

4 (1397)sit actusj siet acutus 
8 (TpfljjiqttwQtt-iY. perii !] 
'quideift- {^fefc-perii] 
25 ( 1 1 10) uilllUc' cluin] anlitten- 



MOSTELLAEIA. 

I. 

1. 42 (Rl. 43) Si tuo] Si tu 
47 (50) maneat] mantat 
63 (66) Piraeeuml Piraeum 
70 (73) Venire] Venit 

2. 17 (100) Simul autem] Simul 
45 (126) jura et] jura 
73 [74] (153) haut volupe] vo- 
lupe 
3. 15(171) amantium] amantum 
16 (172) decet amiculum] de- 

ceat [del. amiculumj 
19 (175) gratis] gratijs 

mihi] mi 
21 (178) vituperari] vitupera- 

rier 
23 (180) aut] et 

28 (185) quod jam] quod 

29 (186) doctam te et bene 

eductam] doctam et bene 
te eductam 

30 (187) stultam tam] stultam 

quin monel mone 

32 (189) alios omnisj alios 

33 (190) unum uni] unum 
37 (194) plane] | 

41 (198) credas,] credas 

42 (199) dicta] dicta, 

nosce. rem] nosce rem. 



45 (202J credo] crede 

47 (205) illi meo] ei me 

48 (204) suo quom] suo sumtu 

[i.e. sumptu] 

53 (210) nisi amabitl ni amarit 

54 (211) Capite tuojtuo capite 

56 (213) Philb. Illa] Illa 

57 (214) Numquam] Phile. 

Numquam 

60 (217) quaerere] querere 

65 (222) Di] Di deae 

67 (224) acceptum] hoc certum 

69] (226) Rud. ii, 3, 46 

77 (234) me bonis] bonis me 

80 (237) principium] principe 

81 (238) ijsdem diebus] leg. his 

decem diebus 

84 (243)]t 

85 (244) conlocassem] locassem 

[and t to Une] 
88 (245) Philolachete] Philola- 
che 
hominis] homines 
91 (248) mihi] mi 
107 (264) ullam aliam] aliam 

ullam 
121 (278) oleas] olent 
127 (284) Philolachenis] Philo- 

lachem: is 
130 (288) occultanda'st : Aurum] 
occultanda et auro 

II. 

1. 9 (356) viri] | 
15 (362) sumne ille] sumne 
23 (370) mentirer] mentiar 
26 (373) ut bibamj bibam 

49 (396) animo ut sis] ut sis 

animo 

52 (399) tu jam] jam tu 

53 (400) ^Edes] aut aedes 

61 (409) nulla'st in pectore] 

nulla in pectore est 

66 (413) nequitial nequiter 

67 (415) patiaturj potiatur 

68 (414) cuncta etj cuncta 

72 (419) tute] tu 

73 (420) Erus iussit] iussit 
75 (422) adestjaedes 
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2. 4 (434) inposuisse in undam] 

in undaiu inposuisse 
19 (449) VsqueneJ Vsquen' 
23 (453) hasce ambas] hasce 
44 (475) Quid est ? non] non 
47 (478) est 1 sceleste] est sce- 

lesti 
54 {485) redit] redijt 
68 (499) in Acheruntem] Ache- 

runtem 
77 (509) ad Acheruntem] Ache- 

runtem 
90 (523) atque operi] operi 

94 (527) fugies] fuge 

95 (528) invocabis] invoca 

IIL 

1. 1 (532) locando Argento] Ar- 
gento 
3 (534) totum usque] usque 
70 (599)] Hinc luxatio fit. vide 
notas 

2. 50 (738) nec] ne 
73 (760) Architectorem] Archi- 
tectonem 

IV. 
1.41 [iii 2. 127] (814) atque te] 
teque 

42 [m 2. 128] (815) perspectas] 

perspecta 

43 [m 2. 129] (816) denique] 

benigneque 
61 [m 2. 147] (832) ludificatur] 
ludificat 

4. 27 [2. 50] (966) copiam] quo- 
piam 



PEKSA. 

I. 

3. 2 (Rl. 82) libertatem] libertam 

II. 

5. 5 (306)]t 
21 ?322) VoBis] boves 
23 (324) ego omne] omne ego 

III. 

V34 (362) Tamenetsi] Tametsi 
3. 5 (409) Pecuniae] Pecuniai 



IV. 

4. 38 (587) erat] orat 



POENULUS. 

ProL 
47 ignarures] gnarures 
71 abiit ad] abiit 

80 amandare] mandare. Men- 

aech. ProL 53. 

97 ea] ea sit 

98 Sit neque] Neque 

I. 

1. 6 (Gepp. 132) multas] et mul- 

tas , 
9 (135) atque edepol \ijpoi \ij- 

poi\ MS. haede collyraelire 
14 (140) Et ego nunc] Et nunc 

ego [Bent first thought qf 

deleting ego] , 
17(143)sine]sino 
58 (184) totum] totam 
71 (197)]t 

81 (207) hoc obtulisti] obtulisti 

hoc 

2. 2 (209) Navbm] Is navem 
4 (211) eas forte] forte 

14 (221) Ab gerundaque] Adge- 

rundaque 
55 (262) servilicolas] servolico- 

las 

57 (264) dixit] duxit 

58 (265) duoholaria] diobolaria 
61 (268) En monstrum] Mon- 

strum 
73 (280) exornatae] ornatae 

147 (356) multa ex multis.] mul- 

ta, ex multis [punctuation 
corr.l 

148 (357) Namliberare] Liberare 
deciens] centiens 

175 (381) Savium] ,huiusSavium 

184 (389) ac] ac te 

195 (400) hoc etiani] hoc 

3. 13 (415) promisisti] promisti 
23 (424) Aqua'8tl Aquai est 
Abiturusne esj Abiturun' 
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24 (425) Pergin' verol Pergin' 

27 (428) Mi. Quid] Quid 
29 (430) Ag. Neque] Neque 
39 (440) me obedientem esse] 

obedientem me esse 

II. 

15 (453) advii] avidi 

29 (467)] fo. An obsecro, un- 

quamne hom. s. v. [with- 
drawn] 

30 (468) verum] verum ego,vel, 
. verum eos 

34 (472) perjuras] pejeras 

35 (473) indebant] indebam 

III. 

1.18. (512) Servos tuos] Servos 

30 (524) At] Ain' 

35 (529) intu'st] leg. non tuumst 
49 (543) satiu'stj satius est 
56 (550) deferetj deferret 

63 (557) hercle] hercule 

64 (558^ properate] propere 
67 (561)femina] flemina 

71 (565) velim; vos] velim vos, 
74 [73] (567) Villicus] | 

2.11(579) conmendo : quiqui 
tamen] quomodocumque, 
qui tamen 
26 (594) heu!] eu! 

3. 9( )]deLc/. 27p.e. 26] 
22 (626) id beneficium] bene- 
picium 

26 (630) leviter] leniter 

28 (632) damus tibil damus 
79 (683) huc item] irem 
94 ( ) ergo intro] ergo 
98 (701) dare] dari 

4. 14 (715) scimus] scivimus 
17 (718) meminerimus] memi- 
nimus 

20 (721) censetis ? Hominem] 

Ad. censeo Ag. Hominem 

21 (722) venerit] venit 

27 n2S) sed] sese 

31 (732) crepuerunt] concrcpu- 

erunt 



5. 1 (737) nunc jam se} nunc iam 
se [Jirst proposing nunc 
jam sese, and afterwards 
strihing sese out] 

28 (764) adlegaverunt] adlega- 
runt 

33 (769) ravit] ravio 

36 (772) ad] ad te 

6. 1 (787^ ut Testesl ut 

2 (788) meherclej hercle 
16 (801) sunt] sunt omnes : vel, 
ingenio 

IV. 

1.5(811) Attate!] Atatte ! 

Syncerastum Veneris] Syn- 
cerastum 

2. 6 (818)laterafortiferro]catulo 
forti ferreo 
19 (831) equideml et autem yel, 
atque idem [but the latter 
withdraum] 

30 (842) amice facis] amice 

31 (843) reddam] reddibo 

38 (850) aliquemj aliquem Mil- 

phio, 

39 (851) Lepidum eloquere] 

Lepide Loquere 

40 (852) manufesto deprensi] 

manufesto 
42 (854) illum non] illum 
45 (857) domfstl domi sit 
47 (859) dignu^sj dignus es 

53 [54] (865) RectiusJ tectius 

54 [55] (866) Tacitusj Tacitius 
malaeMulieri] Mulieri malae 

55 [56] (867) istuc tibi] tibi 

istuc 

70 (882) volet] volt 

71 (883) ergo] ego 

73 (885) altera Anterastylis Mi. 

Sed] altera Mi. esse 
88 (900) Conlibertus meus] 

meus Conlibertus 
97 (909) telum ? tam instat ite- 

rum] telum? jam instat 

alterum \adding telum, 
jactum'st alterum] 
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105 (917) inserendum'st] inser- 
vienduni'st 

V. 

2. 3 (952)]t 

8 (958)noruniHominummihi] 
horunc Hominum [with- 
drawn] 
21 (970) Quid] Qui 
44 ^993) Fortasse] Ag. Fortasse 
82 (1036) hospitium] hospitem 
107 (1055) quod] quod ego 
120 (1068) reddi Filio] Filio 

reddi 
153 (1101) ore aeque ac oculis] 
leg. cvine atque oculis. 
Horat. Lycen nigris oculis 
nigroque crine decoram 

3.35 (1147) leviter] leniter 

4. 4 (1165) opus] opes 
31 [33] (1192)Mulierem] Mu- 

LIERUM 

41 [43] (1202) inimicus non] 

non inimicus 
43[45](1204)quom]cum 
44 [46] (1205) vobis facere volt] 

volt facere vobis 
feceris] fecerit 
52 [54] (1213) rem in] in 
54 [56] (1215) adprehendam?] 

adprendam 
S9 [61](1220) dixi hercle] dixi 
62 [64] (1223) meae latrant] 

mea latrat 

64 [66] (1225) tibi ego] tibi 

65 '67' (1226) sultis] si itis 

66 "68' (1227) JNosne] tfos 
68 [70] (1229) equidem] quf- 

dem 
libertas] liberas 
70 [72] (1231) perjures] pejeres 
meu^st] meus est 
751 (1234) faciatis] facitis 



73 

74 
76 

77 



76] (1235) habeatis]habetis 
78' (1237) quae sunt] quas 
79] (1238) hercle ; Patrue] 

hercule, mi Patrue 
timeo] — 



80 [82] (1241)]t 

93 "95" (1254)primum]primam 

95 "97" (1257)Sperata]Sperate 

96 "98] (1256)]t [sic] 

98 [100] (1259) mditfstq me- 

lius est 1 
101 [103] (1262)]t 
103 [105] (1264) Quom hac me 

laetitia] Quemhac laetitia 
106 [108] (1267) ut habeas] ha- 

beas 

5. 2 (1270) ludificis caveis] ludi- 
ficatui 
8 (1276) Nanctu'st] Nanctus 
est 

11 (1279) Itaque replebo atri- 

tate; atrior multo ut siet] 
Ita replebo eam atritate ; 
ut atrior multo siet 

1 2 (1 280) Quam Aegypti] Quam 

aut Aegypti 

13 (1281) Miluos] | 
19 (1287) quoni] cum 

23 (1291) excruciandum] fo. ex- 

asciandum 
29 (1297) hanc] [underlined] 
38 (1306) loquereris] loqueris 

POENULO SUPPOSITA. 

1 (1356) meo] | 

2 (1357) MuUeres] | 

3 (1359) meas] | 
7(1361)perditus! Ha] 

8 ( ) Lycus] | 

9 (1368) noveris] | 

10 (1369) credidij | 

11 (1371) obsecro] | 
(1372) intellego] | 

12(1373)addecet] | 
13 (1375) liberas] | 
14(1377)tuum] | 

15 (1379) Agorastocles] | 

16 (1380) consulam] 

18 (1383) Ly.] I 

19 (1384) foris] | 

20 (1385) HaJ I 

21 (1386) cogitoj ] 
(1387) OppidoJ | 

22 (1388) AdJ I 
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23 (1389) obsecro] 

24 (1390) Improbol I 

25 (1391) sciol | 

(1392) reddes, mecum] red- 
des meum j 

26 (1393) carcerem] I 

27 (1394) volo] | 

28 (1395) sententiam] 
(1396) Filias] I 

29 (1397) tibil I 

30 (1398) Mnani] I 

31 (1399) Tibicenal 

32 (1400) sient] I 

33 (1401) tuum] | 

34 (1402) sequor] | 

35 (1403) Karthaginem] 

36 (1404) Ilico] 
(1405) diesj 



PSEUDOLUS. 

I. 

L^T^RL 26) posse reor] posse 
27 (29) An, obsecro] fo. Au ob- 

secro [withdrawn] 
habent quoque] habent ne 

\withdrawn\ 
33 (35) Callidorel Calidore 
35 (37) quantus^J quantum'st 

[again at foot of p. leg. 

quantum^st] 
39 (41) Callidoro] Calidoro 
49 (51) Macbdonico] Macedo- 

nio 
51 (53) abit] abijt 
60 (62) quom] cum 
71 (73) tb] re 
76 (78) adesl audes 

80 (82) eheuj oiei 

81 (83) adjutas] adiuvas 

84 (86) reddamj reddibo 

85 (87) opinor est] opinor 
98 (100) illis] illi 

100 ( 102) geras] ingeras 
104 (106) unde unde] unde 
122 (124) Oculum utrum] Ocu- 
lum 



minus] nimis 



2. Callidorus] Calidorus 

1 (133) Exitk] Exite, exite 
84 (220) Nitidissumum] Nitid- 
iusculum 

3.14 [15] (243) hodib-natb] | 
[third wordfrom ena] 

15 [16] (244) occupatus] 

16 [17J (245) te Ba.] | 

(246) occupato] I 

17 [18] (247) sospitatij | 

(248) vivo^st] I 

20 [211 (252) puere Ps.] 

21 '22 (253) lubet Ca.1 

22 '23' (254) obsecro P.T 
38 [39] (273) Callidore] Cali- 

dore 
59 [60] (294) roges] ] 
104 (339) quia] | 

5. 78 (193) Servos suus] Servos 
Erum] majorem Eium — v, 
1,36. 
89 (504) Quid] Si. Quid 
144 (557) amovemini] an anioli- 
mini 

II. 

1.15,16(589, 590)] [del] 

2.61 (^d^fahenea] ahena 

3. 27 (££3) Callidorus] Calidorus 

4. 17 (107)" paratragoediat] para- 
tragoedat 

18 (708) porrige audaciter] por- 

ge audacter 

23 (7l4)]t 

jam gratiam] leg. tam gra- 
tia'st 

37 (727) usitatus] visitatus 

again atf. ofp. leg. visi- 
;atus] 

38 (728) Nunc quid] Numquid 

42 (732) opu J st] opus est 

43 (733) nam unam] nam 
51 (741) Murrhinam tum] 

Murrhinam 
61 (751) quid illo] quid 
68 (758) illic] illi 
72 (762) sententia] animi sen- 

tentia 
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III. 

1. 8 (774) curetj curer 
19 (785) quoijqui 

2. 6 (795) recipere hunc] recipere 
13 (802)]t 

17 (806) utilissumu^st] vilissu- 
mu 'st [again at f of p. 
leg. vilissimust] 

21 (810) item] itidem 

28 (817) scelerata] [underlined] 

30 (819)]t 

43 (832) Meacidem] Macidem 
sane Cap-] [underlined] 

44 (833) Eae ipsae sese] Ipsae 

se 
54 [55] (843) Ba. Quid est % 

Co. Quia] Quia 
67 [68] (856) Uti] ut 

75 [76] (864) conquiniscito] 

ceveto 

76 [77] (865) prius] leg. privos 

77 (866) animum bonum] bo- 

num animum 

78 (867) Animum bonum] Bo- 

num animum 
83 (872) te ego]ego te 

Eho, an tu] Eho, 
92 (882) suavitate] suavi suavi- 
tate [again an leg. suavi 
suavitate] 
99 (889) nimium jam] nimium 

taees] places 
107 (897) Callidori] Calidori 
petit] petijt 

IV. 

1. 4 (908) quidl qui 

19 (927) mendaciis] | 

20 (928) advenaml | 

(929) eum essej esse eum 
sietl | 

21 (930) ipsu'st] ipsus^est 
potest] | 

33 (943)] AnapaestusAristopha- 
neus ; ut multi alij-Q©AERE 

2.17 (973) quisquis] quisque 
23 (979) vestiUust] vestitusest 



3.18 (1035) ex§pi««im] exsula 
tum 

4. 6(1043)£*fli£)rum] Calido- 

rum 

5. 3 (1054) Mihi4«et] Libet 

4 (1055) Et abducere] Abdu- 
cere 

6. 1 (1063) Vlyxes] meus Vlyxes 
4 (1066) quid esU Ba.] quid 

Si. quid jamJ^BA. nihil] 
Ba. qjftitfjam? nihil 
7 (1069) te indg^te 'st 
11 (1073) Eflga^Roga 
21 (1083) aj( 
26 (1088) nupMjuam ab me] 

36 (1^8) 
7.15 (1117) ut 





16 (1118)afeiatJ^T5at 
60(1159)fifit]^t 
67 (1163)habeew?]habe'n 
93 (1190) Vncti] Ha. Vncti 
97 (1194) Mulierum] Mulierem 
119 (1217) fuit dudum] fuerit, 

dicdum 
124 (1222) emoriri] moriri 

Argentum mihi] mihi Ar- 
gentum 
126 (1224) AufereturlAuferesne 
129 (1227) ut caveresj caveres 

V. 

2.10(1302)pot 




potesse 



RUDENS. 

Prol. 
14 abjurant] leg, abjerant 

22 Scellesti illi] Scelesti 

27 Scelestus est] Scelestu'st 

I. 

2.21 (Fl 109) oratione nos] ora- 
tione 

23 (111) furatum mox] furatum 
32] [Bent. deletes line (a mis- 

print)] ■ 
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4. 38 (256, 257) eximat miseras] 
miseras eximat 

5. 10 (268) caeruleas] caerulas 

14 (272) sumus] simus 

II. 

1. 2 (291) didicere artem] artem 

didicere 

5 (294) haej haec 

6 (295) ExJ Cotidie ex 

15 (304) incenatil incenes 

16 (305) adjuverit] adjuerit 

2. 2 (307) ajebat] aibat 

7 (312) sitique speque] sitique 

[withdrawri] 

8 (313) strenua facie] facie 

strenua 

12 (318) Tortis] Torvis 

contractalt 

13 (314) mali vitijj vitij 

3. 1 (331) Villam] me Villam 

Fano me] Fano 
2 (332) Quoja] cuja 

4 (334) Fano hoc] Fano 

5 (334) EstneJ | 

6 (336) is estjis ipse est 

7 (337) agis tu] [-is tu under- 

lined] 
19 (349) periclo] periculo 
24 (354)]+ 

29 (359) nullus] ullus 
45 (376) hoc] idem hoc 
55 (386)]+ 

59 (390) posset] potis esset 

60 (391) CisteUula] Cistella 
64 (395) eaml eum 

66 (397) eumj eam [withdrawri] 

67 (398) facto'st] facto'st, 
. 68 (399) se sic] sic sese 

81 (412) mihifmi 

82 (413) Villa'st] Villa 

4. 2 (415) edepol specie bona 

Mulier] 
Mulier edepol specie bona 

16 (432) Meus] Sc. Meus 

17 (433) Sacerdos Veneris] 

Sacerdos 
32 (453) plus mali] mali plus* 



35 (456)scelestusleno] scelestus 
6. 1 (485) sese] sese esse 

7. 21 (579) elavi] elui 

23 (581) nisi] nisi si 

24 (582) Ch. vell vel 

25 (583) Sc. Barbarum] Barba- 

rum 

III. 

1. 2 /594) } Mercator, n, 1. 

9 (601) Videbatur] Videtur 
13 (605) Age] ago 

2. 5 (619) innocentium] inno- 

centum 

11 (625) custodiamj custodelam 

12 (626) perveniat I pervenit 
15 (629) Quid] Quod 

25 (639) exoptavi] optavi 

29 (643) ius legesque] iusque 

legesque 
32 (646) violare audeat] audeat 

violare 

36 (650) pendit] pendit 

[i.e. incomplete line] 
49 (663) ecce] eccas 

3.21 (683) Trachalfo] miTracha- 
lio 

26 (688) adsidete] adsidite 

27 (689) potest] plus potest 
32 (694) ted] te 

34 (696) custodiam] costodelam 

4. 9 (714) oportetesse] esseopor- 
tet 
23 (728) ArgentumJArgentum? 
25 (730) hinc ego tej ego te hinc 

28 (733)opprobras][wwc?erZ^^] 
31 (736) oportet esse] esse opor- 

tet 
46 [47] (^S^JTuaen^istaesunt] 
fo : Nugae istae sunt 



757) opere] operi 
[761) Veneris 



51 [52 
55 '56 

69 '70] (775) Tr ] Di 

70 '7V 



3 



Veneri 



776) occepsit] occep- 
tassit 

5.14 (793) quam magnum] mag- 



num 
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16 (795) ego istas] ego 
47 (827) equidemj quidem 

6. 10 (848) La.]Pl. 

23 (861) QuinJ Quin* 

24 (862) abduxisti] abduxti 

26 (864) me] hodie 

27 (865) quid] numquid 

51 (889) Nervom mille] Ner- 
vom ille 

IV. 
1. 3 (894) fortula] scitula 
14 (905) oppilabit auris sua 
vaniloquentia] opplebit 
auris sua loquentia 

2. 1 3 (9 1 8) senten tiam] servi tutem 

3. 54 (993) audivistil audisti 
60 (999) convertest vertes 

69 (1008^ exurgerij exugeii 

70 (1009) exurgebo] exugebo 
101 ?1040) tetulerit] tulerit 
105 (1044) non] si non 

4. 1 (1045Wolovobisl vobisvolo 
3 (1047) abduxissej abduxe 

8 (1052) salve. Vm. salve ! 

Gripe] salve. Dm. Gripe 

9 (1052) pudet] | 

16 (1060) nunc litigatis] litiga- 

tis nunc 

17 (1061} qui rem] rem 

31 (1075) hic noster] noster hic 
58 Q102} Gr. quidjquid 
82 (1126) mea partel mea 
91 (1135) ostenderisj ostendes 
97(1141)refert]feret 
98 (1142) quidquid] quid 

118(1162Hte]i 

119 (1163) in 8ecuricula quid] 
quid in securicula 

125 (1169) maniculae] | 

132 (1176) Gr.] Tr. 

134 (1178) quaml cum 

6. 6 (1210) tamenj tuum 

7. 6 (1252) meliusilli] illi meHus 

V. 

1. 1 (1281) Mortalium] Mortalis 

2. 2 (1289) reddatur] redditur 



13 (1300) robighie] robigine 

20 (1307) elavi. nam] elui rem 
23 (1310) infuerit ibi] ibi in- 

fuerit 
27 (1314) Minae] Mnae 
30 (1317) hujusl hujusce 
32 (1319) Cantharus] Cantha- 

rulus 
Cyathusque] Cyathus 
42 (1329) Eloquere hercle] Elo- 

quere 

48 (1335) Id quod] quod 

49 (1336) Dejura] Dejera 

mihi] mi 

50 (1337) Eodem] Talentum 

eodem 
53 (1340) Quom] Cum 

3.26 (1382) gnatusannos] annos 
gnatus 
59 (1415) nisi me suspendo] 
nisi si me suspendero 



STICHUS. 

II. 

1. [i 3] 60 (RL 213) autem] item 

63 (216> Fame ipsa] Fame 

64 (217) quamquandol quando 
79 (232) venisse] veniisse 

81 (235) Auctionem facit] Auc- 
tionem 

3. 63 [2. 64J (389) Eidiculosissu- 

mos] Hidiculissumos 

III. 
1. 1 (402) bene gesta] re bene 
gesta 

V. 

4. 6 {688) jactura] jam 

38 (718^ pro summo] prothume 

39 (719) quam vide subito] 

quamvia desubito 
55 (738) enim] enim mi 



TRINUMMUS. 

I 

1. 5 (Rl. 27) me id] me 
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2.14 (52) bene valere] valere 
40 (77) Quid] Qui 
55 (deest) non possumj nequeo 

171 (208) Jove. SciuntJ Jove : 

172 (209) neque facta sunt] ne 

que sunt 

II. 

1. 1 (223) vorsol | 

2 (224) indipiscor] | 

3 (226) est] | 

4 (227) cogitatum'st] | 

5 (229) firmiorem] | 

6 (230) siet] | 

2.22 (303) tuo] tuum 

39 (321) non poenitet] poenitet 
. 62 (343) alius] alios 

69 (350) inmunifico] inmuni 

4. 8 (410) oblcias formicis] form. 
ob. 
44 (445) Haud] Haut 
172 (573) istuc] istic 

IIL 

2.31 (657) diceret ] leg. deceret 

39 (665) inperituml ingenuum 

75 (701) profugiensj profugus 

IV. 

2.39 (881) Sin]Si 
81 (926) loquare] loquere 
100 (942) escendis- ) [last letters 

tis Immod J underlined'] 
113 (955) Philippeum] Philip- 

pum 
162 (1004) tinijt] tinnit 

3. 1 (1008} face] fac 
5 (1012) abierisj aberis 
8 (1015) -re re re-]t 
13 (1021) Theruchus fuit] Tru- 
chus [adding Krachus in 
margin] [del. fuit] 
KottabusJ Kollabus 
16 (1023) surrupuit] surpuit 



25 (1032) nihil] nihili 
27 (1034) habet] habent 



TKUCULENTUS. 

Prol. 

5 equidem] quidem 

6 Mora] 

1 7 Non] Nam 

I. 

1.59 omnis] omne 

2. 91 [92] ah !] au ! 

II. 

2. 6 domi? AsJ I 

8 InprudensJ Inpudens 

3. 2 lavere] lavare 

5. 7 vitae] | adgrediri] | 

8 exsecuta] | 

9 supposivi] | adgrediri] | 

10 exsequerej | 

11 incedoJJ adsimulo] | 
17 meliu'stj molliu^st 

28 veniret] veniat 

6.43Nae! illel Ne ille [but he 
writes !N e ille for Nae] 

7. 1 Damnigeruli] | 

2 Hamaxagogae] | 

3 expoliat] | 

4 me] | 

41 suspiritum] | 

42 femur] | verVerat] | 

61 concipilabo] | 

62 aditio^stl | 

63 meam] f niceris] | 

IV. 

2.16idem! As.] | "* 

17 postules] | 

18 Filio] | 

37 accipiamus] accipimus 

4.19aliquos] aliquot 

V. 

14 opu'st opu'st] opus opus 
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MS. Notes of Bentley from the Fly-leaf of Parem. 



oh in fine versus Asin. 1 1. 22 /Hem Asin. n 2. 57 et 69, in 2. 34, 
v 1. 13 et 21, Epid. n 2. 85. 

Hem incipit versum, eodem sc. locutore Asin. n 4. 25, iii 3. 115. 
Heia. Cist. i 1. 44. 

+ qud ab) Asin. i 1. 106\ Qui pro istuc. Asin. n 3. 17. Quo 
ex) iv 1. 20. quo a) Epid. i 2. 40. Qua ex) n 1. 4. Quam neu) 
Poen. Prol. 14. quem ad) Bacch. n 1. 7. Quem propter Amph. 
iv 1. 8. 

-tamen) Asin. i 3. 43. Tibi non esse cr^dam illa alio ibit tamen 
aiebas) bisyllabum, Asin. i 3. 56. Cist. i 2. 24, n 3. 42 et 63. 
viginti minas) monosyllabum Asin. n 2. 81. vide Pareum. 
in versibus. Plautus medium finit frequenter 

brevi syllaba* quasi asynarteton sit vide Asin. n 3, n 4 

Qui latera conteram tua quae occalluere plagis 
Abscede et sine me hunc perdere qui semper me ira incendit 
Iussin' sceleste ab janua hoc stercus inde auferri 
Et semper ea syllaba vocabulum terminat. 

Siquidem) prima longa, quasi si quidem Asin. iii 1. 35. Pseud. 

ii 2. 33, iv. 

Quid tandem) Asin. v 2. 78. 

ne quaestioni mihi sit) Cist. n 3. 49. 

st vel extra versum vel in fine post vocalem. mihi st. Pseud. 1 1. 127. 

sic erit) de prsesenti Pseud. n 3. 11. 

sorbillem injecit) et cetera ea forma et accentu numquam occurrunt 

nisi mendose, intra eundem ditrochseum. sic Poen. m 2. I. com- 

mendo 

et Poen. iii 4, 20 et v 4. 70 perjures. [legendum 

Sed Poen. v 1. 26. In his habitare monstratusH regionibus, an 

dictus est : ut Ter. In hac habitasse platea dictum est Chrysidem 

et Rud. rv 4. 37 gessavit. Trin. 1 1 . 9. succrerunt, n 4. 8 formicis 

Ter. Heaut. Capillus passus, prolixus circum caput. 
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Readings of the Codex Britannicus restored from 

Bentley^s Cottafion» 



AMPHITRUO. 

ProL 
31 Patris] matris 
67 fautores] fauitores 

I. 

1. 3 si nunc] nunc si 
79 viriumj virum 
86 nieus] om. 

163 isthunc] istuc 



165 hinc abfuit 



hic affuit 



171 Onerandu'st] onerandus est 

no 

234 nocebo] tacebo 

3. 35 Tempu'st] Tempus est* 

II. 

1. 29 audisti] audis et 
2. 155 Nec] Ne 

ASINARIA 

II. 
1.13 Consuadent] Consuadent 

III. 
1. 1 ted] te 
3. 95 Phi.] Li. 
97 AmandoneJ Phi. Amandone 

AULULARIA. 

L 

2. 17 pistellum] pistillum [in 
Wagner\ 

II. 

6. 3 Tibicenamquel Tihicinamque 

Sin Wagnerj 
om. 

CAPTIVI. 

III. 

4. 62 fune] fit [scarcely legible] 



IV. 

2.71 Horaeum] Horreum 

V. 

3.19 malo] male 

4. 23 Meritu'st] Meritus est 

CASINA. 

I. 

1.14 Quid] om. 

26 Ex] Ex 
6.35 nolim] noli 

38 sortitioj sortio 

46 Sed] om. 

n. 

8. 52 Docte] om. 

III. 
6. 4 ita enim] Ita . 

V. 
2.13 neque enim] nec quietum 

CISTELLARIA. 

II. 

3. 22 meus] om. 

CURCULIO. 

I. 
1.43 Id uti] Inducias \in Goetz] 

IV. 

1. 9 Quiperjurum] Quiperiurum 

EPIDICUS. 

L 

1.40 scies] tu scies \in Goetz] 

II. 

2. 1 Statb'; tacete] At at tace 



* The italics denote that Bentley does not expressly state that the MS. has the 
letters Tem. 



CATALOGTTS LIBROKUM 

olim penes R. Bentleium, nunc in Museo Britannico adser- 
vatorum, quorum marginibus adscriptae sunt a manu tum 
ipsius Bentleii tum aliorum Virorum Doctorum Variae Lec- 
tiones et Emendationes.* 

Folio. 

*676. h. 13. Aristophanes [Copious] Basileae, 1547. 

*692. k. 4. Clemens Alexandrinus [Copious] [Heidelberg] 1592. 

1 

*677. h. 1. Estienne (H) Oi rtjg fipmicfJG noir)<jui)Q TrpwTevovrec 

Troiijroi [Paris] 1566. 

*654. d. 13. Horatitfs Venetiis, 1520. 

*684. i. 6. Lycophron Basileae, 1546. 

679 s 13 14 I ^^ 08 * 1 "^ 118 » 2 copies Paris, 1608. 

Quarto. 

679. d. 6. Catullus, ed. Vossius [Few] Lugd. Bai 1691. 

679. d. 1. Dionysius Periegetes [Gr. andLat.] Ferrariae, 1512. 

*6 80. d. 2 6. Horatius, ed. Cruquius Lugd. Bat 1597. 

1 

*C. 20. c. Horatius Cantabr. 1699. 

679. f. 7. Horatus, ed. Bentley Cantab. 1711. 

680. e. 4. Lucretius, ed. Faber [Copious] Salmurii, 1662. 
*681. c. 21. Manilius, Astronomicon [Few] Argentorati, 1655. 
*C. 20. c. Amm. Marcellinus Lugd. Bat. 1693. 
*C. 19. c. Nicander, G^peaica Paris, 1057. 

684. e. 28. Nicomachus, Arithmetica Paris, 1538. 
1 

681. d. 6. Ovidius, ed. Burmann Amst. 1727. 
*682. b. 3. Pindar Francofurti, 1542. 

* This list is reprinted, with numerous additions and corrections, from the Clas- 
sical Journal, Vol. Y. (1812), p. 432. The books added are marked * : for the 
sake of uniformity, the correct date, name of editor, and place of publication, are 
given in each case, and the Press mark in the British Museum Oatalogue is also 
added. The words Few or Copious, which are sometimes appended, are also 
taken from the same Catalogue, where the book is so characterized. 
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682. b. 10. Plautus, ed. Pareus Prancf. 1£23. 
*681. g. 19. Statius. Paris, 1600. 
*682. e. 5. Suetonius, ed. Graevius Traj. Khen. 1672. 

687. £16. Terentius, ed. Lindenbrog [Copious] Paris, 1602. 
__ 

*833. k. 13. Terentius, ed. Bentley Cantab. 1726. 

688. g. 6. Vergilius [Leyden] 1646. 

OCTAVO feT INFRA. 

*6 86. b. 2 1. Alcaeus Heidelberg, 1598. 

1 
*997. a. 37. [another cdpy of the same] 

680. a. 7. Arrianus Basileae, 1539. 

683. c. 4. Aulus Gellius, ed. L. Carrio and H. Stephanus 

Paris, 1585. 

683. b. 10# Boethius, Consolatio, ed. Bernart Antwerp, 1607. 

718. b. 12. Mart Capella, Satyricon, ed. H. Grotius. Leyden, 1599. 
*1002. a. 7. Catullus Lugd. Bat 1591, 16mo. 

*1125. f. 25. L. Cecilius, De Mortibus Persecutorum. Paris, 1710. 
*1082. e. 3. Cicero, Epp. Fam. Paris, 1543. 

679 d 3 I ^ 0610 » -^ 1180, ^P* ^- ^avi 8 [2 copies] Cantab. 1708. 
679. d. 4. Cicero, Tusc. Disp. [Copious] Cantab. 1709. 

679. d. 5. [Another copy] 

687. a. 12. Columella, in Rei Rusticae Auctores 

Commelinus, Heidelberg, 1595. 
683. c. 28. Epigrammata et poematia vetera Leyden, 1596. 

680. a. 29. Florilegium Epigram. Poet. Venetiis, 1521. 
*6 86. c. 2 0. Estienne, wo/ijeric tyCkoootyoQ [Geneva] 1573. 

1 
*8560. aa. Geminus Khodius Altorphii, 1590, 12mo. 

683. d. 2. Hesiod Florent. 1540. 

1002. c. 4. Horatius, ed. Perottus Paris, 1533. 

TF' 

683. d. 6. Horatius, ed. Heinsius Lugd. Bat 1612. 
685. a. 8. Horatius, ed. Burmann Traject. Batav. 1699, 12mo. 

684. b. 9. } 

684 b 11 /"Lucanus, ed. Grothis [4 copies] Antwerp, 1614. 

1068. i. 4.' j 

684. b. 12. Lucanus, ed. Grotius [Copious] Lugd. Bat. 1627. 

681. c. 22. Lucauus Amsterdam, 1658. 
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681. c. 20. Macrobius tugd. Bat. 1628. 

684. c. 14. Nonius, ed. Mercier Paris, 1614. 
686. a. 5—7. Ovidius, ed. N. Heinsius 1661-58, 12mo. 

. 685. d. 4. Persius Heidelberg, 1590. 

685. d. 10. Phaedrus, ed. Kittershusius and Scioppius 

Leyden, 1598. 
684. f. 16. Phaedrus Amsterdam, 1698. 

682. b. 7. Phalaridis Epistolae Oxon. 1695. 
*682. c. 1 1. Plautus, ed. Camerarius, MS. Notes [afew by Bentley]. 

Basileae, 1558. 

686. d. 7. Prudentius, ed. N. Heinsius Amst. 1667, 12mo. 
*686. b. 15. Plutarch, tteoi worafiwv [Few] Tolosae, 1615. 
1086. b. 1. J. J. Scaliger Epistolae Lugd. Bat. 1627. 

686. f. 8. Seneca Amst 1682. 

687. a. 9. Seneca, Tragediae, ed. Scriverius Lugd. Bat. 1651. 

686. f. 9. L. Annaei Senecae and P. Syri Mimi Sententiae, &c. 

ed. Gruter [Few] Lugd. Bat. 1708. 

687. c. 10. Statius, ed. Gevart Lugd. Bat. 1616. 
687. c. 11. Statius, ed. Gevart Lugd. Bat. 1618. 
687. c. 5. Suetonius, ed. Graevius Amst 1697. 
687. c. Suetonius, ed. Gronovius [3 copies] Lugd. Bat. 1 698. 

*C. 45. b. Symeon Seth, de Cibariorum facultate [Copious] 

Basileae, 1538. 
*687. d. 34. Terentius, ed. Faber Salmurii, 1671, 12mo. 

687. d. 14. ' Theocritus Franco£ 1553. 

*688. a. 1. Theocriti aliorumque poetarum idyllia 

Paris, 1579, 16mo. 

684. c. 12. Valerius Maximus, ed Coler Francof. 1601. 

688. b. 12. Velleius, ed. N. Heinsius Amst. 1678, 12mo. 
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Bentleifs JEmendations on Plautus, extracted from his 

Copy of Camerarius. 



AMPHITKUO. 

ProL 

83 (FL 83) mandassent] leg. 

mandasset 

84 placerent, alter] leg. placeret 

alter 
90 facere] f. agere 

I. 

1.262 (418) datum] leg. dono 
datura B. 

2.11 (473) tum demum] leg. ibi 
tum d : 

II. 
1.13 (563) dabo] leg. Dabo istuc 
1 9 (569) perdat] leg. Perdat quid 
2.196 (826) forte] leg. fortasse 
216 (846) immutantur] leg. im- 
mutamur 

III. 

2.71 (952) ludificabitur— -] lego 
— quum ego Amphit. 

3. 2 (957) quaeso] leg. sodes 

IV. 

3.15 (1049) Sive]leg.Si 

BACCHIDES. 

I. 

1.23(RL57)si]leg. ne 
68 (101) accipis] leg. accipies 



II. 

2. 14 (188) recte] dele recte 

21 (198) mavellem] leg. mavel- 
lem me 

33 (211) Bacchis] dele Bacchis 
40 (218) esse] dele esse 
52 (230) Philippos] leg. Philip- 
pum, v. ii 3 v. 38. 

III. 

1.17 (384) coeno] leg. hocce coeno 

3. 24 (428) pugillatu] pugilatu 

4. 1 (500) Amiciorem] leg. Ini- 
miciorem 

IV. 

6.27 (797) agitatur] leg. agitur 

7. 5 (803) meo male] me 

7. 6 (804) Per sermonem] leg. 
Male per 

13(811)detuli]leg. tetuli 

EPIDICUS. 

I. 

2. 21 itidem] leg. fidem 

PSEUDOLUS. 

I. 

3. 117 (Rl. 351) tegit] tegit homo 
B. 

68 (483)' * *] va\ ydp 

69 (484) * * * *] Kal tovto va\ 

ydp 
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